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De fragmenten , die in de volgende bladzijden voor 't eerst 
in het licbt worden gegeven, leveren eene bijdrage tot de ge- 
schiedenis der middeleen wsch e dichtkunst, die, naar ik ver- 
trouw , door de beoefenaars der Fransche zoowel als der Neder- 
landsche letterkunde niet zonder belangstelling zal worden ont- 
vangen. Zg^ bevatten de ovefWgfselen van een uitgebreid 
opisch-romantisch gedicht uit den Earolingschen sagenkring, 
dat tot dusverre geheel onoëKend was, ^èn welks Fransche 
voorbeeld , waarnaar het blykoaar Vertaald of nagevolgd werd , 
spoorloos verloren , is geraakt , althans — zoover ik weet — 
nergens vermeld wordt. 

Door vriendelgke tusschenkomst van den heer J. W. Van 
Leeuwen, boekhandelaar alhier ,. ontving ik vóór eenige maan- 
den een twaalftal perkamenten bladen ter inzage, hem mede- 
gedeeld door den Eerw. heer 6. Van den Eisen, Professor in 
de kerkgeschiedenis in de Abdg van Berne te Heeswyk. Zij 
waren gevonden als schutbladen in een exemplaar der » Concüia 
omnia genercdia et particularia*\ uitgegeven te Keulen bij Petrus 
Quentel in 1538, door Br. Petrus Crabbe van Mechelen. Het 
boek behoorde in de \Q^^ eeuw aan Theodorus Qualterus a 
Veldinghen en werd omstreeks 1608 gekocht door Rodolphus 
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ZegeiB, desigds pastoor Tan Oadhensden en lid der Abdg van 
Beme. Het perkament ia echter niet van de Abd^ afkomstig, 
want de drie boekdeelen zgn reeds in de 16^« eeaw ingebonden , 
TÓórdat zg het eigendom der Abdg werden ^). 

Zoodra ik mg overtaigd had Tan het belang der nieawge- 
Tonden fragmenten, Terzocht ik den heer Yan den Eisen, ze 
aan de Maatschappg der Nederlandsche Letterkunde te willen 
a&taan , wier rgke boekTerzameling de aangewezen bewaarplaats 
is Toor al dergelgke handschriften en losse bladen, gedenktee- 
kenen onzer middeleenwsche literarische beschaTing, die nit den 
storm der tyden gered zgn. BlgTen die stukken hier en daar 
Terstrooid , dan loopen ze altgd gcTaar weder Tcrloren to gaan ; 
hier to Leiden in een middelpunt Tereenigd, onder het liberaal 
beheer onzer boekerg , staan zg den beoefenaar der letterkunde 
altgd ton diensto. Met de meesto bereidyaardigheid , en met 
welwillende toestomming zijner OTcrheid, voldeed de heer Yan 
den Eisen aan mgn verzoek: een bewgs van onbekrompen 
liefde voor de wetonschap, dat de Maatschappg op hoogen 
prgs stelt, en waarvoor zg den edelmoedigen gever hier, bg 
monde van haren voorzitter, openlgk dank betuigt').' 



1) Het it dan ook ilecats eene toevalUge omstandigheid — waarop de heer Van 
den SUen my opmerkzaam maakt — , dat onxe fragmenten ternggeTonden i^jn in 
eene.Abdg Tan de orde der Premonstratensen, terwgl het eerste klooster of de stam- 
abdy deser orde in 1120 gesticht is juist in de bosschen yan Cómey, door de mede- 
hnlp der heercn Tan Coacy, Thomas en zgn zoon Engelram. De Abdg Tan Beme te 
Heeswyk is de eenige, welke Tan die weleer soo bloeiende orde, die Troeger in Ne- 
derland en België meer dan 40 kloosters telde, in ons land is OTergebleven , obchoon 
er ook nog een vramoeUjk klooster der orde te Oosterhoat bestaat. 

%) In het Supplement op den Oatalogos Tan de Uandsehriflen der Maatsohappy, 
bewerkt door Dr. S. G. De Vries, Tindt men onze fragmenten Termeld onder 
N®. 1024. Het is mij aangenaam bg dese gelegenheid te mogen mededeelen, dat 
ook andere letterkandigen meer en meer het wenschelgke beginnen in te sien, om 
de fragmenten, die Tan tgd tot tgd worden goTonden, aan de Maatschappg af te 
staan. Nog na de uitgave Tan boTcngenoemd Supplement ontving iQ Tan den heer 
R. J. Schierbeek R.Jz. te Arnhem, door tusschenkomst Tan Mr. W. \\. S. Boeles 
te Leeuwarden, een blad uit Boendale's Lekenspiegkel, en van den heer J. Broeckaert 
te Wetteren een blad nit Maerlant*s BijmhijUL Mogen deie goede voorbeelden veel 
nsTolging Tinden. 



De twaalf bladen, te Heeswijk geyonden, z^u 210 mm. hoog, 
160 breed. Zij z^n aan den bovenrand genommerd. Vier dra- 
gen de c^fers van LXXXIII tot LXXXVI, de acht volgende, 
van LXXXIX tot XCVI, van welke echter het eerste en laat- 
ste c^fer ontbreekt omdat daar de bovenrand is weggesneden. 
Het handschrift was afgedeeld in katernen van 8 bladen of 16 
bladzgden. Onze fragmenten bevatten de middelste helft van 
de elfde katern en de geheele twaalfde, die dan ook op de 
eerste^ en laatste bladz^de onderaan met het nommer XII ge- 
merkt is. De bladen LXXXVII en LXXXVIII, de twee laatste 
der elfde katern, ontbreken, waardoor eene gaping van 8 ko- 
lommen of ongeveer 408 verzeb ontstaat. Elke bladzijde na- 
mel^k heeft twee kolommen, elke kolom 51 of 52 regels. Het 
schrift is rechtstandig, duidel^k, en over 't algemeen goed be- 
waard, ofschoon het op sommige plaatsen door kreukels en 
scheurtjes in het perkament of door de opgeplakte stijfsel wat 
heeft geleden, en hier en daar door het wegsneden van randen 
enkele regels of beginlett-ers. ontbreken. Versierselen hebben de 
bladen niet, dan alleen de gewone roode streep door de eerste 
letters van elke kolom, en de roode hoofdletter ter aanwijzing 
van elke nieuwe alinea. Alle uiterlgke kenteekeuen wijzen aan, 
dat het handschrift afkomstig is uit het laatst der H^c eeuw. 

De inhoud onzer fragmenten betreft de lotgevallen van den - 
burggraaf van Couchi en van zyne geliefde, de vrouwe van 
Famweel, in verband gebracht met tafereelen uit de geschie- 
denis van Frankrgk, ten t^de van Lodewgk den Vrome en 
Karel den Kale, in de jaren 840 en 841. Die inhoud deed 
mg aanstonds vermoeden , dat de fragmenten tot hetzelfde werk 
zouden behooren als de vier bladen, indertijd door Moue in 
de Stads-bibliotheek te Atrecht gevonden en in zijn Uebersicht, 
bl. 57 , beschreven , waarin dezelfde stof in hetzelfde verband 
behandeld was. Onze altgd behulpzame [Jniversiteits-Bibliothe- 
caris, Dr. W. N. Du Rieu, schreef naar Atrecht, om mede- 
deeling der genoemde perkamentbladen te verzoeken , doch ont- 
ving, helaas! van den beheerder der boekery aldaar, den heer 



I , "f 




VAN DEN 



BORCÏÏGRAVE VAN COUCHL 



6 

genotr^k bijeenz^n, zoo dikwgls de heer yan Fayel afwezig 
was, maar ook het leed dat huu wedervoer, toen hanne ge- 
heime betrekking aan den bedrogen echtgenoot was yerraden. 
Yol spijt zint deze op wraak, en weldra vindt hïg het middel 
om zgne vrouw op barbaarsche w^ze te straffen. Coacj neemt 
deel aan een kruistocht in het Heilige Land , wordt zwaar ge- 
wond en sterft op den terugtocht. Vóór zgn dood gelast hg 
een dienaar, zijn hart met de haarlokken zgner geliefde, die 
zg hem tot aandenken had medegegeven, en met een brief 
van zgne hand, in een koffertje te sluiten, en dit aan de 
vrouwe van Fayel ter hand te stellen. Maar de dienaar, nabg 
het kasteel gekomen , om den last van zgn heer te volbrengen , 
wordt door Fayel overvallen en gedood , en de inhoud van het 
koffertje valt dezen in handen. Hg laat het hart als eene pastei 
toebereiden en aan zgne vrouw voordienen. Zg eet er met 
smaak van. Hg zegt haar wat zg gegeten heeft, en vertoont 
haar den brief van Coucy. De ongelukkige vrouw verklaart, 
dat zij na die edele spijs nooit meer iets anders gebruiken wil, 
valt in zwijm en sterft van bittere smart. 

Dit aandoenlijk verhaal, door den dichter Jakemon Sakesep 
in bevallige verzen bergmd en liefelijk afgewisseld met een 
aantal zangerige liederen, aan den burggraaf van Coucy toe- 
geschreven, heeft in Frankrijk eene groote populariteit verwor- 
ven. De legende , in de bloedige ontknooping vervat , het voor- 
zetten van het hart van een minnaar aan zijne beminde, die 
daarop alle verdere voedsel weigert, is al van overoude dag- 
teekening. Gaston Paris heeft aangetoond, dat zg in kiem 
reeds wordt aangetroffen in Indische sagen ^). In de Europee- 
sche letterkunde is zg vóór en na door verschillende dichters 
met allerlei wijzigingen en verscheidenheden verhaald. Reeds 
een oud Proveufaalsch troubadour, en later de beroemde Boc- 
caccio hebben er hun talent aan gewgd; in jongeren tijd is de 
geschiedenis meermalen behandeld en zelfs op het tooneel ge- 



1) Zie de Revue CrUique Tan U Mei 1883, bl. 899. 



bracht '). Doch de aantrekkelijkste yoorstelling is altijd die in 
den ouden Franschen roman, het kunstwerk van Sakesep, 
waardoor het droevige yerhaal bgna onafscheidelijk yerbonden 
bleef met den naam van Renaut de Coucy. 

Ik behoef over dit alles niet uit te weiden. Gaston Paris 
heeft 'er in een belangrijk artikel opzettelgk over gehandeld^), 
en talr^ke letterkundige schry vers hebben op velerlei bronnen \ 
gewezen , velerlei b^zonderheden medegedeeld. Voor ons is al- [ 
leen de vraag: In welke betrekking stond het werk, waartoe 
onze fragmenten behooren, tot den roman van Sakesep? Was 
het daarvan eene navolging of andere bewerking? Of was het 
een ouder gedicht, waaraan misschien Sakesep zijne stof heeft 
ontleend? In één woord: welke plaats heeft het eenmaal in de 
geschiedenis der letterkunde ingenomen? 

Om deze vraag te beantwoorden, zal het in de eerste plaats 
noodig zgn, een overzicht te geven van den inhoud der frag- 
menten. Ik stel daarbij vooral datgene op den voorgrond, dat 
ons kan inlichten omtrent de personen, die in het gedicht 
voorkomen, hunne onderlinge betrekking en het verband der 
geschiedenis, die de dichter heefk willen verhalen. 

De inhoud van het eerste fragment komt op het volgende 
neder : 

Sierl^k uitgedost, is de Fransche adel van heinde en verre 
naar Parijs gestroomd. Het is er overvol, er is bijna geen on- 
derkomen te vinden. Het Pinksterfeest is ophanden : dan zal 
koning Lodewigk zijn zoon Karel tot ridder slaan. 



1) Ook het oude Duitsche lied van den Brmnberger en onze romance van Bru- 
nenboreh of Brandenboreh bevatten er een naklank van. Verg. Gaston Paris in de 
Histoire Litt. de la Trance, XXVIII, p. 879. en Dr. G. Kalff, Het Lied in de 
Middelt enwen , bl. 203 vlgg. 

2) Hisi. Utt. de la Trance, XXVIII, 352—890, waar hy tevens den naam van 
den dichter vaststelt, dien deze slechts in een acrostichon te raden had gegeven. 
Dat de naam van den ridder niet Raoül was, gel\jk men hem veelal pleegt te noe- 
men, maar Benaui, wordt daar aangetoond op bl. 367. 
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De burggraaf yan Couchi ^) (Dominicus geheeten) , en met 
hem z^n neef en schildknaap Lucaen, nemen afscheid van den 
heremiet , big wien zig drie jaren in het woud hebben yertoefd , 
en begeven zich op weg naar de hoofdstad. Als kooplieden 
yermomd, komen zy te FamweeP), en nemen in eene herberg 
hun intrek. Lucaen (hier en elders kortweg Luuc genoemd) 
yraagt, of er ook een zanger is, die hun het nieuwe lied kan 
zingen , yan de roovers in het woud ? Men antwoordt hem , 
dat hy daarvan maar zwijgen moest, want de edele vrouwe 
der stad, de nicht van den koning van Frankrgk, had dat 
lied op doodstraf verboden. Het was een spotdicht op den bes- 
ten ridder die ooit de wapenen droeg, en die bg haar, b^ ha- 
ren gemaal en bij de burgers der stad algemeen geliefd was, 
zoodat niemand kwaad van hem wilde hooren. Lucaen veront- 
schuldigt zich, omdat zij kooplieden waren die daar niets van 
wisten, en vraagt, of de graaf en gravin van Famweel niet 
naar Par^s zouden gaan om de feesten bg te wonen. >Ja,'* 
luidt het antwoord, >z^ gaan beiden zeker derwaarts, want 
hun kamerheer is reeds vooruitgereisd." Couchi heeft moeite 
zijne vreugde te verbergen, nu hij bespeurde dat de edele 
vrouwe hem nog niet vergeten was en deelnam in zgn leed , 
en nu hg hopen mocht haar te Parijs te zien en haar alles te 
vertellen, hoe de verraders haar valscheligk hadden belogen, 
en van de ontrouw , die hg van zgn oom had ondervonden. 
7an ontroering kan hig aan tafel bgna niet eten, en begeeft 
zich vroegtijdig ter rust. . Lucaen betaalt hunne rekening , ver- 
zorgt de paarden, en gaat mede naar bed. Couchi heeft een 
onrustigen nacht, droomt van de vrouwe van Famweel, en 



1) Zoo schrift onze dichter altyd. In 't Fransch ia de naam Qmey of Conei, 
Doch ook de apelling Couchi komt reeda in "'t Ond-Franach voor. Men Yindt ze o. a. 
by Philippe Mouskea, va. 27654 en 80481. 

2) Hoe onze dichter aan dezen naam komt, in plaata van Faygl, ia mQ niet ge- 
bleken. Misachien ia het eene verbastering yan FaiOouel, waarmede sommige achr\j- 
vers Fayel hebben verward. Zie Bisi. JMt.'de la France, XXV III, 364. In een 
Engelsch gedicht uit de 16de eeaw Inidt de naam FaguelL Zie het aang. werk, 
bl. 886. 
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roept *s morgens Lucaen op , om de paarden te zadelen. Deze 
ziet den heer en de yrouwe der stad met een schitterend ge- 
volg uitrijden , waarschuwt zgn meester , en begeeft zich met 
hem op weg naar Parijjs. Z^ r:gden den grafelyken stoet ach- 
terna, en bereiken dien, maar Couchi wil de hooge personen 
niet yoorbyrijden. Lucaen begint lont te ruiken omtrent de 
gezindheid yan z^neu heer. Daar komt een schildknaap uit 
Bretagne aangereden op een ridderpaard, dat h:g zign meester 
had ontstolen, yrool^jk het lied zingende »yan den borchgrave, 
hoe hj te Troies was opgehangen." De vrouwe van Famweel, 
verstoord om die overtreding van haar verbod , beveelt haren 
> meier" den knaap terstond aan den naasten boom op teknoo- 
pen, en de meier brengt dat bevel ten uitvoer. Couchi wisselt 
met dezen eenige woorden over de aanleiding tot zulk eene ge- 
strenge straf, en komt opnieuw tot het besluit, dat ile edele 
vrouwe bedroefd is over zijn gewaanden dood, den dood van 
>den borchgrave van Couchi", die buiten Chalons »indie traelge 
hanghet", zooals ^t in het verboden lied heette. Lucaen, die 
meer en meer zijn meester begint te doorgronden, schertst wat 
met hem. Intusschen durft Dominicus den wagen der gravin 
niet naderen, maar rijdt haar aanhoudend achterna. Omtrent 
den middag laat zy stilhouden. Zij had daar een reiger gezien, 
en laat den witten valk uitvliegen , dien de burggraaf haar ten 
geschenke had gegeven , en dien hg gewonnen had in dat tor- 
nooi te Couchi, waaruit al zijne ellende was voortgesproten. De 
valk vervolgt den reiger, en doet hem voor den wagen neder- 
storten. Allen prezen den edelen vogel, en Beatris (zoo heette 
de gravin) zeide: >God behoede de ziel van den heer, die mij 
dezen valk heeft gegeven!" De burggraaf, die juist voorbij- 
rgdt, zegt er >Amen!" op, en groet de yrouwe, die hem 
echter in zgne vermomming niet herkent. Hg was dan ook 
onkenbaar geworden in de laatste drie of vier jaren, sedert hij 
van zijne geliefde had moeten scheiden. Vroeger een schoon 
baardeloos jongeling, had hg nu, na een driejarig verblgf in 
het woud, een langen baard gekregen. 
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Goucbi spreekt met zgn dienaar over het gebearde met den 
valk, en de herinueriDgen daardoor b^ hem opgewekt, en 
Lucaen, die nu alles begrgpt, boezemt hem moed in. Onder 
dit gesprek r^den z^ voort, nu eens yóór, dan achter, dan 
ter zijde van don wagen der gravin , totdat zg te Pargs komen , 
waar de vrouwe hare herberg betrekt. Voor Dominicus en 
Lucaen is in de stad geen onderkomen te krggen. Zg begeven 
zich naar het klooster te 8t.-Denis, waar een broeder van Lu- 
caen keldermeester was. Deze ontvangt hen gastvrg. De burg- 
graaf, nog altgd voor een koopman doorgaande, vraagt naar 
het feest te Pargs en de heeren, die daarvoor over waren ge- 
komen. Hg verneemt, dat zgn oom >drossate" aan het hof 
is, en verheugt zich hem daar te zullen vinden; want als de 
tgd daar was, wilde hij hem ten strgde uitdagen. Des anderen 
morgens, op Pinksterdag, kleedt zich de burggraaf: op het 
Igf een drakenvel, daarboven zgn harnas, wapenrok en zwaard, 
en over alles een wijden tabbaard, tot op de voeten afhan- 
gende. Met Lucaen hoort hg de Mis in het klooster, en te 
voet gaan zij op weg naar Pargs, waar koning Lodewijk zg- 
nen zoon den ridderslag zou geven. Alle genooten van Frank- 
rgk zijn daar bgeen. Het is in de stad zoo vol, dat men zich 
op de straat nauwelijks bewegen kan. Aan het hof is alles in 
vollen luister: vrge toegang en open tafel voor iedereen. De 
groote heeren gaan uit en in. Coucbi bespiedt hen , en Lucaen 
helpt hem hunne namen uit te vorschen. Naast den hertog 
van Bourgondië gaan Amelieur en Menifroot. Couchi herkent 
»die mordenaren" niet, maar Lucaen weet hem mede tedeelen, 
wie zg zgn. Na den maaltgd aan het hof komen de groote 
heeren uit de kapel in de hooge zaal. Ook Earel de Eale 
treedt binnen, en met hem eeae schaar van aanzienlijke edel- 
knapen, die met Karel den ridderslag wenschen te ontvangen. 
Want , voegt de dichter er spottend bij , oudtgds kon niemand 
ridder worden zonder dat hg tot ridder geslagen was; maar 
nu is dat niet meer noodig, nu brengen zij bij hunne geboorte 
hun ridderschap al mede! Zoo veredeld is thans het volk! 
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Met allo plechtigheid geeft Lodewijk z^nen zoon den ridder- 
slag, en bewast vervolgens dezelfde eer aan een aantal jonge- 
lingen van hooge geboorte. Aan vele ridders worden hoogere 
orden verleend. De burggraaf is van dit alles getuige, maar 
wordt door niemand herkend. 

Tot zooverre het eerste fragment. Het tweede verplaatst ons 
in een lateren t^d , weinige maanden na het boven verhaalde '). 
Het is van den volgenden inhoud: 

Florant, heer van Famweel (en, als uit het vervolg blykt, 
tevens van Champagne), is in gesprek met zign neef Eduard, 
die verlof vraagt hem eene mededeeling te doen omtrent eene 
aangelegenheid van groot belang, die hij als bloedverwant zich 
verplicht acht niet te verzwegen. >Laat hooren", zegt Florant, 
>wat is er, daar mij schade en schande van zou kunnen ko- 
men? Het zou goed zyn, het b^tgds te verhoeden." Nu geeft 
de sluwe Eduard zijne bekommering te kennen over de ver- 
trouwelgkbeid van den heer van Couchi met Beatrijs, FloranVs 
echtgenoote. >0m harentwil", zegt hij, »is op het feest te 
Couchi de hertog door zgnen neef gewond, om harentwil heeft 
deze zgnen oom in het kr^t gedaagd. Altijd is hij om en bij 
vrouwe Beatrijjs, gelijk iedereen weet. Dat hebt gij al te lang 
gedoogd !" Op deze woorden van den nijdigen en valschen 
Eduard werd Florant diep beschaamd en bedroefd. Hg had 
zjjne vrouw innig lief, en nooit had h:y in haren omgang met 
Couchi iets onbehoorlijjks opgemerkt. Nu was de booze nijd in 
zijn hart binnengeslopen. Hij dorst zjjne vrouw niet in op- 
spraak brengen, want koning Lodew^k was haar naaste bloed; 
en evenmin wilde hg Couchi verbitteren, want de edele graaf 



1) Karel de Kale is io 823 geboren en moet das in 839 of 840 den ridderslag 
hebben ontvangen. Lodew^k's dood, die in 840 voorviel, wordt in het volgende frag- 
ment verhaald. Er kannen derhalve tasschen de gebeurtenissen van het eerste en 
die van het tweede fragment slechts weinige maanden verloopcn z\|n. 
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had hem zooveel goeds bewezen. Doch met zgne rust is het 
gedaan. Moest h^ op zijjn ouden dag zóó iets beleren! >Een 
worm had diep in zijn rozeblad gebeten", en die wond was 
ongeneeslijk. Zijne houding tegenover Couchi wordt geheel an- 
ders dan te voren. Door knagende achterdocht gekweld, ont- 
wijkt en schuwt hig nu den vriend, wien hg vroeger altgd 
gezocht en geëerd had. Een afkeer had h^' voor hem opgevat, 
voor hem,* den besten ridder die op aarde leefde, die eerder 
voor hem dan voor ziyn eigen vader zgn bloed zou hebben ge- 
stort, die hem nooit eenige ontrouw had gedaan en liever een 
wreeden dood zou hebben verkozen, dan zich te vergrgpen 
aan zgne wederhelft, aan de edele vrouw, in wier ziel nooit 
eenige booze gedachte was opgekomen. Maar de valsche in- 
blazingen van Eduard hadden Florant geheel van den weg ge- 
bracht, en hem tegen Couchi een e veete doen opvatten ,- die 
niet te overwinnen was, vóórdat het tot een uiterste zou ko- 
men. Eduard, het > boosaardige serpent'', liet niet na, hem 
telkens >in de ooren te vedelen", innig verheugd dat hg den 
graaf van zijne vriendschap voor Couchi had afgetrokken. Zoo 
groeide de nijd en haat voortdurend aan , al dorst Florant zgne 
veranderde gezindheid vooreerst nog niet laten blgken. 

Nu zal de dichter ons verder verhalen van Adelaen, den 
hertog van Ardennen. Te Pargs door zgn neef, den heer van 
Couchi, wegens valschheid ten strgde gedaagd en in dien kamp 
overwonnen, had hg hem het land van Couchi geheel moeten 
afstaan. Te midden van zgne spgt over deze vernedering en 
over de teleurstelling zgner liefde, die hij te Couchi had on- 
dervonden, overvalt hem eene doodelgke oogziekte. Vóór zgn 
sterven schenkt hg het land van Ardennen aan een bastaard, 
dien hg bij de vrouwe van Bouillon had gewonnen, en laat 
bg notarieele acte verklaren, dat zg zgne wettige vrouw ge- 
weest was. Op het bericht van zgn overlgden komt de graaf 
van Couchi terstond naar Ardennen, om zijnen oom eene eer- 
Igke uitvaart te bezorgen. Talrgke vrienden en magen verge- 
zellen hem in rouwgewaad j zelfs Karel, koning Lodewgk's 
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zoon. Maar Florant van Famweel, van ngd verteerd, veinst 
zich ziek en bligft weg. 

De hooge heeren komen te Denve, de hoofdplaats van Ar- 
dennenland, en vinden daar den bastaard, die intusschen zg- 
nen vader reeds ter aarde had doen bestellen. Die bastaard 
heette Masebroac, omdat de hertog Adelaen hem op een speel- 
reisje aan de Maas bij z^ne moeder verwekt had '). Z^nen 
vader had h\j altyd gehaat, maar nu had deze hem zijn land 
opgedragen en hem als wettigen zoon erkend met behulp van 
z^n oom, bisschop Herman van Luik, die voor die erfstelling 
en die erkenning valsche charters had uitgegeven. 

Couchi en de zijnen worden door Masebronc verwelkomd, 
die echter zgnen neef op bitteren toon verwgt, dat hg den 
hertog, z^nen oom, weinig eer bewjjst door te laat te komen, 
nu de uitvaart reeds was afgeloopen. In woede ontstoken, 
voegt Couchi hem toe: »6^ z^t een bastaard, want m^ne 
moei Hildegaert heeft nooit bg den hertog een kind gehad. 
Hoe dorst g^ u onderwinden, vóór mg, den wettigen erfge- 
naam des lands, de begrafenis te bezorgen?*' lYan het her- 
togdom van Ardennen", roept Masebrouc uit, »komt u geen 
zandkorrel toe. Al hebt gij mgnen vader en mg het land van 
Couchi ontweldigd, hem te Pargs valschelgk beticht en in den 
tweekamp verwond , ik zeg u , dat ik wettige zoon ben , door 
mgn vader als erfgenaam erkend bg gezegelde brieven met al 
deze heeren als getuigen. Daarvoor moet alle tegenspraak ver- 
stommen.'* Aller oogen zgn op Masebrouc gericht. >Bg God 
en alle Heiligen I" roept Couchi: » durft men mg hoonen en 
mg mgn land ontzeggen? Het is de eerste keer niet, dat ik 
onrecht Igd, maar met Gods hulp ben ik het altijd te boven 
gekomen. Nu zal koning Lodewgk mijn recht erkennen, en 
met de wapenen zal ik het weten te handhaven." Met moeite 



1) Hoe onze dichter door de vermelding van deze bijzonderheid den naam van 
Matebrouc wil verklaren, is niet recht daideiijk. Maar dat zal ook wel niet ait te 
maken s(jn, zoolang wy niet weten hoe de naam in 't Fransch luidde. 
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gelukt het aan de heeren, die met Couchi gekomea waieu, 
eene oogenblikkelijke uitbarsting te Yoorkomen. Aan *8 konings 
hof, Toor de genooten van den lande , moest de zaak naar 
recht en wet worden beslist. 

Des andereu daags bewijst Couchi den overleden hertog de 
verschuldigde eer, begiftigt kloosters en armen, en vaardigt' 
aan alle steden en ambtenaren het bevel uit, Masebrouo niet 
als heer te erkennen, op verbeurte van al hunne leenen. Daarop ' 
keert h^ terug naar Par^s, waar intusschen koning Lodewgk 
door de ziekte was aangetast, die een einde aan zijjn leven zou ' 
maken. Algemeen was de deelneming in het gevaar, dat den 
beminden vorst bedreigde. 

Gedurende die ziekte van den koning bracht Couchi eenigen 
tiyd b^ z^ne geliefde door. Masebrouc maakte van die tusschen- 
ruimte gebruik, om zyne macht in Ardennenland te vestigen. 
Hij was door zijne moeder heer van Huy en van Bouillon, en 
had van moedersz^de veel machtige verwanten: zgnen groot- 
vader, den graaf van Goten, zijnen broeder Triestram van 
Taras , en anderen. Deze allen waren in hun eigen belang vol- 
igverig hem te steunen. Vooral zyn oom, bisschop Herman van 
Luik, stond hem met raad en daad ter z^de. Zg trekken het 
land van Ardennen door, en doen Masebrouc als heer erken- 
nen, die, om het verwijt van bastaardij te smoren, den naam 
aanneemt van Hertog Reinier. In de hoofdstad Deuve wordt 
h^ als landsheer gehuldigd. 

Het gerucht van dit alles verspreidt zich door het land. 
Eenige personen, indert^d door den graaf van Couchi verlost 
uit de gevangenis te Brunenstein, waar de >valsche moorde- 
naars^)" hen opgesloten hielden, z^n verontwaardigd over de 
verheffing van Masebrouc, den bastaard, wiens geschiedenis z^ 
maar al te wel kenden. Zij besluiten den graaf van Couchi 
van het gebeurde kennis te geven. Twee hunner trekken naar 



1) Denkelijk de Loven .(bl. 10) genoemde Amelieur en Menifroot, die daar ook 
ir die mordenaren" heeten. Doch omtrent dit gedeelte van het yerhaai geven onze 
fragmenten geen verder licht. 
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Famweel, en brengen hem de noodlottige tijding, dat geheel 
Ardennenland den hertog Beinier als heer erkend had. »Wat 
voor een Beinier is dat?" antwoordt Couchi. »Heer", zeggen 
z^, »het is Masebrouc de bastaard, die zich nu Beinier laat 
noemen." Couchi barst uit in eene klacht oyer de ontrouw en 
boosheid z^ner magen. Zijn vader had hem z^n land doen ver- 
liezen, en nu had z^n oom hem beroofd van zijn wettig erf- 
deel, van het land van Ardennen, en dat aan een onbekenden 
bastaard gegeven 1 Maar die gift was nul en van geener waarde 
zonder zgne toestemming. En , b§ God almachtig 1 hij zou de 
trouweloozen , die tegen zign gebod den bastaard erkend had- 
den, wel weten te straflFen! 

' Hier ontbreken twee bladen, te zamen 408 verzen, waarin, 
gelgk uit het vervolg blijkt (vs. 1792—1797 en 1820—1823), 
o. a. verhaald was, dat de valscho Eduard, de neef van Flo- 
rant, door Couchi, tot straf van zgne lastertaal, in een twee- 
kamp gedood werd. Waar het fragment weder aanvangt, vin- 
den w^ den graaf van ' Couchi te Brunenstein , waar h^ zgu 
neef Lucaen komt bezoeken. Vandaar begeeft hij zich naar 
Couchi I en vervolgens naar Guise. Op beide plaatsen klaagt 
hg over het onrecht, hem door den bastaard aangedaan, en 
ontvangt de verzekering van trouw zijner onderdanen. Op weg 
naar Par^s verneemt h^ het overligden van koning Lodewiyk, 
en stort tranen om den edelen vorst, wiens dood het.geheele 
land met droefheid vervulde. Te Pargs aangekomen, begeeft 
hy zich aanstonds naar het hof, waar 'skoniugs l^k op het 
praalbed lag, omringd van eene schaar van hooge ridders, die 
met den jongen koning Earel den Kale hunnen rouw bedre- 
ven. Couchi groet Karel en al de aanwezigen, trekt de klee- 
deren van zwart fluweel aan , die hem worden aangeboden , en 
neemt deel aan het rouwbetoon. 

Aan alle grooten des r^ks had Karel z^ne boden gezondeu , 
om den dood z^ns vaders bekend te maken. Ook de edele 
vrouwe van Famweel ontving die tijding met diepe smart 
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Ilaar gemaal Florant maakt zich op om naar Par^a te yertrek- 
ken, maar wil niet dat zg medega, oit yrees dat zg daar 
Gouchi mocht ontmoeten. Zg spreekt er hem over aan, beant- 
woordt zgne yerwyten met de plechtige betuiging van hare 
ongekreukte huwelgkstrouw , herinnert hem aan het kwaad, 
haar door zign neef (Edaard) gebrouwen, aan al het goede, 
hun door Couchi bewezen, en eindigt roet de yerklaring, dat 
zy Tast besloten is, als naaste bloedverwante de uitvaart des 
konings te gaan by wonen. Florant, bgna verteederd, geefb 
toe, ofschoon de wond in zijn hart nog verre van genezen 
was. Hy maakt zich gereed voor den tocht, en zyne echtge- 
noote laat een prachtigen wagen bouwen, geheel met zwart 
fluweel bekleed. Zy zelve, haar geheele gevolg, en de paar- 
den , die voor den wagen gespannen waren , alles was in rouw- 
gewaad gehuld. Daags na haren gemaal begeeft zy zich op 
weg naar Parys. Gouchi, vernemende dat Florant is aange- 
komen, maar Beatrys niet, is eerst diep verslagen; maar wel- 
dra wykt zyne droefheid op het bericht, dat ook de vrouwe 
van Famweel met haar luisterryk gevolg te Parys is versche- 
nen, waar zij als eene gehoorzame echtgenoote haren intrek 
nam in de herberg van haren heer. 

Nadat al de genoodigde heeren en vrouwen vergaderd wa- 
ren, werd 's konings lyk van Parys naar het klooster van 
St.-Denis vervoerd. Alles was in den diepsten rouw. Zulk eene 
plechtige uitvaart had nooit iemand gezien. Eene schaar van 
geestelyken , hooge en lage , zongen het Requiem : zulk een 
zang was nooit gehoord. Daarop volgde de offerande. In volle 
wapenrusting was het lijk des konings tentoongesteld, alsof 
hij in levenden lyve ware. Al de heeren en vrouwen kwamen 
offeren, de een na den ander. Beatrys van Famweel deed hare 
offerande zóó dat iedereen zeide: al ware zy koningin van 
Frankrijk, of 's konings moeder of zuster geweest, zy had zich 
niet op edeler wijze van haar »devoor*' kunnen kwyten. In het 
voorbijgaan groette zij Dominicus, die ter zijde van het praal- 
bed stond, met een bevallig gebaar. 
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Na de offerande wordt de lijkdienst yoortgezel , en vervolgens 
het lichaam des konings naar de prachtige graftombe gevoerd, 
waar het wordt bijgezet bg het lyk zijner gemalin. Daarop 
keert Earel met den ganschen stoet naar Parijs terug, betuigt 
na den maalt^d aan allen z^nen dank, en beraadt zich met 
de aanwezigen, op welken dag zijne kroning te Reims zal 
plaats hebben. Die plechtigheid wordt vastgesteld op het aan- 
staande Driekoningen-feest, en allen worden vermaand daarbij 
tegenwoordig te zijn. 

Na afloop van dit alles vinden de heeren en vrouwen ge- 
legenheid met elkander te spreken. Beatris van Famweel heeft 
een onderhoud met Gouchi on deelt hem mede , hoe het met 
haar gesteld is. Op zijn raad begeeft zij zich tot den jongen 
koning Earel, en verzoekt hem z^nen invloed op haren man 
aan te wenden, opdat de rust in hun huis niet verstoord 
worde en h^ haar behandele , gel^k h^ onder koning Lodewgk 
gedaan had. Tevens verzoekt z^ hem, met zijn koninklijk ge- 
zag de zaak te willen regelen van den dood van Eduard, wien 
de heer van Conchi had doorstoken, omdat h^ hem gelasterd 
had. De koning staat hare bede toe , laat Florant bij zicfa ko- 
men , en beveelt hem , zijne vrouw en den heer van Couchi in 
eere te houden , en den zoen wegens den dood van Eduard aan 
hem, den koning, over te laten. Florant betuigt, dat hij niets 
wil doen tegen 's konings gebod, en de koning brengt de ver- 
zoening van Couchi en Beatrijs met haren echtgenoot tot stand. 
Florant hield dien vrede, en deed voortaan zijne vrouw geen 
verwijten; maar wat er in zjjn hart omging, dat wist h^ te 
verbergen, en dat is haar later gebleken na den dood van ha- 
ren geliefde, toen zig hare min met den dood bekocht! 

Hier vlecht de dichter eenige beschouwingen in omtrent den 
staat van zaken in het rgk, waardoor Karel de Kale de kei- 
zerskroon , die zgn vader en grootvader hadden gedragen , nog niet 
verwerven kon. Maar hij vond vooreerst genoeg te doen , om als 
koning van Frankr^k overal vrede en orde te handhaven. 

Intusschen naderde het Kerstfeest, en begon men toebereid- 

2 
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selen tot de kroning te maken. Alle hooge ridders en edel- 
vrouwen stroomden naar Reims om dat feest bg te wonen, 
ook de vrouwe van Famweel. Toen de dag van Driekoningen 
was aangebroken, werd koning Earel plechtig naar de kerk 
van Notre-Dame geleid, waarheen hg zich, ondanks de felle 
koude, te voet begaf: een voorbeeld van christelgken ootmoed. 
De kerk was prachtig versierd en weergalmde van de tonen 
der schoonste muziek. De koning werd naar het hoofdaltaar 
geleid , om gewgd te worden. Alle aanwezigen baden voor hem , 
dat Qod hem uit den hemel het Heilige Sacrament mocht zen- 
den : een mirakel , dat bg de wgding der koningen van Frank- 
rgk placht te geschieden. De dienst nam een aanvang, de 
aartsbisschop van Reims droeg de H. Mis op, het volle koor 
der geestelijkheid hief den lofzang aan, en verscheidene hooge 
wereldlgke heeren namen daaraan deel. Boven allen muntte 
Dominions, de edele graaf van Gouchi, uit: er was geen 
voortreffelijker zanger dan hg. De vrouwe van Famweel her- 
kende zgne stem , zg was er diep van getroffen , het was een 
medicijn voor haar hart. De bisschop zette den dienst voort, 
het afgebeden mirakel der nederdaling van het Heilige Sacra- 
ment op het altaar had plaats , de koning werd gewgd en ge- 
kroond, en de plechtigheid met een feestelgken maaltgd be- 
sloten, waarbij Earel vrouwe Beatrgs de eereplaats aan zgne 
zijde gaf. De heer van Couchi diende als oppertafelmeester. 
Het feest muntte uit door overvloed en pracht. De armen en 
kloosters werden niet vergeten, maar ruim bedeeld, zoodat al- 
ler gebeden ten hemel opstegen, dat de regeering van Earel 
gezegend mocht worden. 

Veertig dagen lang duurde de hofhouding, door allerlei 
feestelgkheden , i^bohorden, tafelronden, quinteynen, jachten 
enz.", opgeluisterd. Na afloop van alles geleidde men den ko- 
ning terug naar Pargs, waar hg de hulde zgner leenmannen 
en de verzekering hunner trouw ontving, en alles verordende 
om den vrede en de rust in het koninkrgk te handhaven. Zoo 
liep de winter ten einde. 
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Zoodra de maand Maart verstreken is, neemt Gouchi maat- 
regelen om zgne rechten tegenover den bastaard , die hem het 
land van Ardennen ontroofd had, te doen gelden. Reinier, 
door Karel gedagvaard, weigert ten hove te verschenen: niet 
den koning wilde big als heer erkennen, maar den keizer. Nu 
brengt Couchi eene kr^gsmacht b^eeu. Met behulp van den 
koning, van z^ne getrouwen te Couchi en te Guise, en van 
andere vrienden, verzamelt h^ een leger van 14,000 man. Ook 
Florant had 2000 man geleverd, want h^ dorst het niet laten; 
maar hg deed het met een kwaad hart. Zyne vrouw Beatrijs 
had er op aangedrongen, die zelve haren geliefde in 't geheim 
met groote geldsommen ondersteunde. Zóó toegerust, rukte 
Couchi naar Ardennenland op. 

Van zynen kant had Beinier niet stilgezeten. Een leger van 
20,000 man stond hem ten dienste, door zijne vrienden en 
magen bijeengebracht. Vooral de bisschop van Luik en Rei- 
nier's grootvader, de heer van Goten, hadden zich vol^verig 
betoond, en nevens hen de broeder van den bisschop en Rei- 
nier's eigen broeder, twee str^dlustige partijgangers. Al deze 
heeren hadden den keizer Otto hulde en mauschap gedaan. Zij 
trekken met hunne troepen naar de grens van Ardennenland , 
om een inval van Couchi te voorkomen, en slaan daar hunne 
tenten op. Dominicus legert zich op eene ni^l afstands. Hij 
vestigt zich in de sierlyke tent, die hij »in liet wilde woud" 
had gewonnen: een koning van Alexandrië zou er met eere in* 
gelegen hebben. Verkenners en spionnen gaan van weerskan- 
ten uit, om de macht en de stellingen des vijands te be- 
spieden. 

Couchi ontbiedt eenen heraut, Bien-Argent geheeten, een 
alom vermaard man, die in christen- en heidenwereld de wa- 
pens van alle ridders kende, en draagt hem op zich naar Rei- 
nier te begeven, en >strgd, veld en tijd", of een ridderl^ken 
tweekamp te eischen : een van beide. Bien-Argent rydt naar 
's vgands legerplaats , wordt bg Reinier toegelaten , en volbrengt 
zgnen last. Reinier antwoordt op hooghartigen toon en beraadt 
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zich met zijne magen, die hem den tweekamp met Gouchi 
ten stelligste ontraden. »Die strgd**, zeggen zij, »ware al te 
gevaarlek, want Gouchi heeft in geheel Frankrgk z^ns ge- 
lijke niet. Moesten wij u verliezen, het zou een al te groote 
ramp zyn. Liever willen wfl met u de kans wagen: wfl heb- 
ben drie man tegen twee." Het besluit van den raad wordt 
door den bisschop van Luik aan den heraut medegedeeld. »E[et 
recht van Reinier", zoo spreekt hg hem toe, »door gezegelde 
brieven bevestigd, is ontwgfelbaar en moet onverkort blyven. 
Wil Oouchi het bestr:gden, welnu, op den derden dag na de- 
zen zal hij ons hier gereed vinden, om het land van Ardennen 
voor onzen neef te behouden. Die gelofke zullen wfl gestand 
doen." »Ja, dat zullen wij!" roepen al de aanwezigen. Bien- 
Argent neemt zijn afscheid , en brengt het antwoord aan z^nen 
heer over, die voor den aanstaanden str^d de hemelsche ge- 
rechtigheid inroept en van de z^neu opnieuw de verzekering 
ontvangt van hunne onwankelbare trouw. 

Nu rust men zich van beide kanten ten strgde toe. Reinier 
schaart z^ne benden in drie afdeelingen; hij zelf zou de voor- 
hoede aanvoeren, zgn broeder den middeltocht; de bisschop 
met den heer van Goten de achterhoede. Oouchi, in wiens le- 
ger een uitmuntende geest heerscht, stelt z^ne troepen in twee 
hoopen op, elk van 7000 man, die elkander op den voet 
zouden volgen. 

' Op den bepaalden dag rukt Reinier aan met de ontplooide 
banier van het rijk der Ardennen. Dominicus, een ervaren 
krijgskundige, verzekert zich het voordeel van zon en wind, 
en trekt tegen hem op, insgel^ks het wapen van Ardennen 
voerende, maar met dat van Oouchi en Quise gekwarteleerd. 
Een oorverdoovend hoorn- en trompetgeschal weerklinkt over 
het veld, alsof de duivel uit de hel ware losgelaten. Men rijdt 
op elkander in. De bastaard daagt Oouchi uit, die zijn paard 
de sporen geeft en met gevelde speer op z^n v^and aanrent. 
Van den schok dreunde de aarde. Beider speren waren in 
stukken gevlogen. Z^ richten zich op^ in den zadel , en bren- 
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gen elkander met het eind houts, dat zij nog in de hand hiel- 
den, geduchte slagen toe. De bastaard is als bedwelmd: hoo- 
ren en zien vergaat hem. Couchi spreekt hem dreigende toe; 
z^ trekken hunne zwaarden en zullen juist er op inslaan, toen 
zij door het opdringen der troepen, die intusschen handgemeen 
waren geworden, van elkander worden gescheiden. Er volgt 
een algemeen gevecht inet speren en zwaarden, waarbij menig- 
een in het stof bijt. Couchi, in zijne stijgbeugels staande, is 
alt^d vooraan en spreekt den zynen moed in. De gedachte, 
hoe de schoone Beatris zich verheugen zou , indien zij van 
zijne wapenfeiten hoorde, bezielt hem met onweerstaanbare 
kracht. Menig hoofd moet dat bekoopen. Alles wat hij met 
z^n zwaard raakt, is dood of verminkt: geen schild, noch 
helm, noch halsberg weerstaat zijne slagen. De zijnen volgen 
hem dapper. Maar ook de bastaard vecht met alle macht, 

en 

Doch hier breekt onze tekst af. Den uitslag van den strijd 
vernemen wg niet, al laat het zich voorzien, dat Couchi de 
welverdiende zege behaalde. 

Uit dit overzicht van den inhoud onzer fragmenten is al 
aanstonds gebleken, dat het gedicht, waarvan zij deel hebben 
uitgemaakt, een geheel ander werk was dan de T^Histoire du 
Chdtelain de Coucy^\ Deze laatste behelst niets anders dan de 
lotgevallen der beide gelieven, zonder eenig verband met his- 
torische gebeurtenissen , behalve alloen de vermelding van ko- 
ning Richard Leeuwenhart, die bij gelegenheid van een groot 
steekspel de aanwezigen opwekte tot deelneming aan den kruis- 
tocht, dien hij ging ondernemen, aan welke oproeping dan 
ook Ooucy gehoor gaf. De handeling wordt dus gesteld in het 
jaar 1190. Maar ons gedicht verplaalet ons in 840, drie en 
eene halve eeuw vroeger, lang voordat er aan kruistochten ge- 
dacht werd. Het verhaal van den minnehandcl tusschen Couchi 
en de vrouwe van Famweel is hier dooreen gevlochten met de 
geschiedenis van Frankrgk: een schitterend hoffeest, den dood 
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en de uitvaart yan Lodew^k den Yrome, de kroning yan Ka- 
rel den Eale, famiiieyeeten yan hooge ridderlgke geslachten, 
den strijd om de erfopvolging in het hertogdom yan Ardennen. 
De liefde yan Couchi is hier de draad, die door het geheele 
verhaal heen loopt en de verschillende deelen tot een samen- 
hangend geheel verbindt. In het eerste fragment staat zg nog 
op den voorgrond, ofschoon toch reeds in verband met — 
ware of verdichte — historische feiten. Maar in het tweede 
heeft het geschiedverhaal het overwicht, zóó echter dat alt^d 
Couchi de hoofdpersoon blijft en zgne genegenheid voor Bea- 
tris nooit uit het oog wordt verloren. 

Men ziet, de beide gedichten w^ken te ver van elkander af, 
om bij het eene aan navolging van het andere te denken. Ook 
in de bijzonderheden, voor zooverre den held des verbaals en 
zijne beminde betreft, is meer verschil dan gelgkheid. In den 
Franschen roman heet de kastelein Benaut ^) , de naam der 
edelvrouwe wordt niet genoemd: het is altgd la dame de Fayel, 
In onze fragmenten draagt de burggraaf (vreemd genoeg) den 
naam van Domiuicus; de vrouwe van Fayel, hier Famweel ge- 
noemd, heet Beatrijs. Haar echtgenoot, wiens naam in het 
Fransche gedicht niet voorkomt, is b^ ons de graaf Florant. 
Coucy zelf voert bij Sakesep altyd den titel van »chatelain", 
by onzen dichter is hij in het eerste fragment evenzeer »borch- 
grave", maar in het tweede »graye**, wettig heer van het land 
van Couchi. Van dit verschil geeft onze tekst de verklaring. 
In den tweekamp met zign oom Adelaen, den hertog van Ar- 
dennen, had hij de overwinning behaald, en z^n oom had 
hem het geheele land van Couchi moeten a&taan; van toen af 
was de burggraaf zelf graaf geworden. Wat de overige perso- 
nen betreft, die in de beide gedichten voorkomen, is er niet 
de minste overeenkomst En wat omtrent de lotgevallen der 
beide gelieven verhaald wordt, loopt even verre uiteen. Van al 
hetgeen wij in den Franschen roman lezen, wordt zoogoed als 



1) Verg. boven, de aant. 2) op bl. 7. 
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niets in onze fragmenten gevonden, en omgekeerd bevatten 
deze nagenoeg niets, wat w^ daar terugvinden. Het eenige, 
waarin beide gedeeltel^k overeenstemmen, betreft het steekspel 
te Couchi. In ons eerste fragment wordt in 't yoorb^gaan aan- 
gestipt, dat Beatrgs den witten valk, dien z^ uit liet vliegen, 
ten geschenke had gekregen van haren ridder, die in dat tor- 
nooi den edelen vogel als pr^s z^ner wapenfeiten gewonnen 
had. Het tornooi zelf moet yroeger behandeld zijn geweest. In 
het Fransche gedicht wordt het breedvoerig beschreven. Ook 
daar is een valk het loon yan den overwinnaar. Maar die valk 
wordt aan den heer yan Ghauvigny toegewezen : het is » Ie pris de 
ceulz dehor8*\ de pr^s yoor de yreemde ridders bestemd. Coucy 
behaalt »fo pris de cheux dedens^\ de belooning yoor den besten 
ridder van het land zelf ^). 

Of ons gedicht met het Fransche dezelfde bloedige ontknoo- 
ping gemeen heeft gehad , is niet uit te maken , daar wij den 
yerderen loop en het slot des yerhaals niet kennen. Ik acht 
het echter zeer waarschijnligk , dat ook hier dat tragische uit- 
einde niet zal hebben ontbroken. De dichter schijnt er op te 
doelen, als hij, na de yerzoening van Florant met zgne echt- 
genoote en den heer yan Couchi, door koning Earel bewerkt, 
er bijvoegt, dat Florant wel dien vrede hield en zijne vrouw 
yoortaan met alle betamel^kheid bejegende (II, 1855), 

Maer wat hi int harte droach , 

Beide spade ende vroiich, 

Dat 80 condi helen wale, 

Ende dat was vemoy ende quale, 

Dat hi zeder wel anschijn 

Dede der yroawen fijn 

Naer die doot van haren lieve, 

Daer die vrouwe bi in grieve 

Qaam vander bitter doot, 

Dat Bcade.was ende jammer groot, 

Maer doch staerf zoe dor die minne. 



1) Vs. 2007 en 2041. 
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Dit voorspelt een noodlottigen afloop, en die zal wel denke- 
lijk geen andere geweest zgn dan in den Franschen roman. ' 

Doch ondanks . deze weinige punten van oyereenstemniing , 
onvermijdelijk bij den aard van het onderwerp, mogen wg na 
al het aangevoerde het besluit opmaken, dat het gedicht, waar- 
toe onze fragmenten behoorden, en de roman van Sakesep twee 
geheel verschillende werken waren. De laatste is in den eigen- 
lijken zin een roman (Taventures, het eerste sluit zich nader 
aan b^ de zoogenaamde chansons de geste uit den Earoling- 
schen sagenkring. Het is althans in dien geest bewerkt en 
doet zich voor als een episch gedicht. 

Wat nu de historische stof betreft, die onze dichter behan- 
delt en die hij met de lotgevallen van Gouchi en zigne beminde 
in verband brengt, daarin is hfl met de meest mogelijjke vrij- 
heid te werk gegaan. Door de vermelding van Lodewijk den 
Vrome en Karel den Eale geeft h^ aan zijn werk den sch^n 
van een ernstig geschiedverhaal, Doch het is niet meer dan 
sch^n. Ouder den dekmantel van die achtbare namen beweegt 
hij zich vrij in het rijk der verdichting en maakt onbeschroomd 
gebruik van het recht -pquidltbet audend{\ door Uoratius aan 
de poëten toegekend. 

Reeds in hetgeen hjj vermeldt omtrent feiten, die met de 
werkelijke geschiedenis in betrekking staan, blgkt het, hoe hg 
een loopje neemt met historie en chronologie. Ik haal enkele 
staaltjes aan, om den lezer te overtuigen. 

Onze dichter verhaalt ons, dat Lodewgk de Vrome te Par^s 
overleed, en te St.-Denis in de graftombe, waarin het Igk z^- 
ner gemalin rustte, begraven werd. Doch Lodewijk is niet te 
Parijs gestorven, maar op een eiland in den B^n bg Ingel- 
heim; niet in het klooster te St.-Denis ter aarde besteld, maar 
te Metz in de kerk van St. Arnulf ; en niet bygezet bg het 
Igk zgner vrouw , maar bg dat zijner moeder Kildegarde ^). 



1) Nithardi Hist., p. 71, en Vita Ludoviei Pu, p. 125, beide in het Vide 
Deel van Bouquct, Recueil des Hutoriens des Gaules et de la Franee, Opmerking 
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De bondgenooten yau Beinier , den hertog van Ardennen , 
zegt h^ , wilden het gezag yan den koning yan Frankryk niet 
erkennen, maar deden hulde en manschap aan den Duitschen 
keizer Otto. Dat was in 840. Doch in dien t^d regeerde Lo- 
tharius , Lodew^k's oudste zoon , in bet Duitscbe ryk. Otto , 
de eerste van dien naam, is meer dan eene eeuw later, in 
962, keizer geworden. 

Onder de bondgenooten van Beinier, zegt h^ yerder, was 
niemand ^yeriger dan zijn oom Herman , de bisschop van Luik. 
Doch van Maternus en Servatius af tot op heden toe is er nooit 
te Luik een bisschop geweest, die Herman heette. Van 836 tot 
840 werd die zetel door Pirardus, van 840 tot 855 door Hir- 
charius bekleed ^). Bisschop Herman is louter een gewrocht der 
verbeelding. 

Ook van den hoofdpersoon van ons gedicht moet hetzelfde 
worden getuigd. Van een graaf van Ooucy , zelfs van een burg- 
graaf, kon in 840 nog geene spraak z^n. Het land van Goucy 
behoorde sedert den tgd van Clovis aan de Kerk van Beims. 
Onder de regeering van Earel den Eenvoudige, in het begin 
der 10d« eeuw, is daar door den aartsbisschop Heriveus een 
kasteel gebouwd, waarin later (omstreeks 925) Herbert, graaf 
van Vermandois, die voor zijn minderjarigen zoon Hugo het 
aartsbisdom bestuurde , eene bezetting liet leggen *). Eerst van 
dien tijd af heeft men dus een slotvoogd van Goucy gekend. 
Doch de naam van een burggraaf Dominicus staat nergens ge- 
boekt, en in de geschiedenis der achtereenvolgende heeren, die 
er het bewind voerden, is niets te vinden, dat over den held 
van ons verhaal eenig licht verspreidt. 



verdient wellicht, dat de onjaiste meening, aUof Lodewijk de Vrome te St.-Denis 
begrayen zon zQn, ook elders voorkomt. Bij Philippe Monskcs, vs. 12464, leest 
men van hem: mA St.-Denit fu mis en iière^*, 

1) Zie de lyst in het Svpplem. op Fotthast, Biel, hut. medii aevi, p. 847, en 
Oams, Series ^nseoporum Eed. Cathol., p. 248 6. 

2) Zie Dn Chesne, Histoire généalogiquê des Maisons de Guities, d'Ardres, de 
-Oand et 'de Couey (Paris. 1631), p. 185 vlg. , en Freuues, p. 811 vlg. 
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Niet beter is het gesteld met hetgeen de dichter weet te yer- 
halen omtrent het hertogdom yan Ardennen. Ik wil niet druk- 
ken op dien naam hertogdom: het is bekend, dat in dergelgke 
romantische gedichten de namen duc en comte wel eens dooreen 
worden gebezigd. Het kan ook z^n, dat men de Moezelgouw 
{Pagvs Mosellensis) moet mederekenen, die werkelgk een her- 
togdom was, en in 687 met het graafschap yan Ardennen yer- 
eenigd werd ^). Maar noch yan een Adelaen , hertog of graaf 
yan Ardennen, noch yan een bastaard Masebronc of Reinier, 
yindt men ergens eenige melding. En eyenmin is er eenig spoor 
te ontdekken yan een oorlog, om de erfopyolging in dat graaf- 
schap met een heer yan Coucy geyoerd. Trouwens , yóór 963 , 
toen het graafschap ophield ^^, kan de slotyoogd yan Coucy 
nog geene macht hebben gehad om zulk een str^d te onder- 
nemen. 

Ook de yerdere namen, die w^ in onze fragmenten aantref- 
fen, Florant en Beatrijs yan Famweel, Lucaen, Eduard, Ame- 
lieur , Menifroot , de graaf yan Goten , Triestram yan Taras enz., 
behooren blikbaar tot het gebied der fabelen. Zelfs in geen 
der epische gedichten, aan de sagen yan Earel den Groote 
en z^n geslacht gew^d, heb ik die namen kunnen opsporen. 
Zg zgn wel yermoedel^k door onzen dichter uitgedacht ^). 

1) Bertholet, Hut. du Duehé de Luxenibourg ^ II, 11 en 14. 

3) Zie Bertholet, a. w. III , 5 ylg., Dewez, Eiit. part. des Prov.Selg. l, 107. 
Na den dood van Ricwin, den laatsten graaf yan Ardennen, werd s^n gebied in 
963 verdeeld tasschen zQne vier zonen. Aan zijn derden zoon, Siegfried, viel het 
land van Luxemburg ten deel , waarvan b(j nu als eerste graaf optrad. Den omvang van 
het graaCBchap van Ardennen geeft Bertholet (II, 18) aldus op: «Le Pays d^Ardenne, 
FagiM Ardennensiiy comprenoit Ie Marquisat d*Arion, la Fr^vötë de Lozembourg, 
et toutes les terres situées aoz environs de TEltz, de la Wiltz, de TOaren, de 
rOurt, de TËmbleve, de la Semois, de la Lesse, et d'une partie de la Sare." 

Wat den naam Reinier betreft, moet ik nog even opmerken, dat (volgens Ber- 
tholet, III, 4 vlg.) de voorlaatste graaf van Ardennen , de vader van Ricwfn , werkelyk 
zoo heette. Doch deze was geen bastaard van Adelaen, maar de wettige zoon van 
«Sadiger Ie Juste'*, en geen tijdgenoot van Lodew^k den yrome, maar met diens 
achterkleindochter gehuwd. Wat Bertholet van hem meldt, heeft met het verhaal 
in onze fragmenten niets gemeen. 

8) Alleen de naam Florant komt voor in den roman Florent et Oetaman, waar- 
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Op geographisch gebied scliijzit hij zich gelijke yr^'heid te 
hebben yeroorloofd als op dat der historie. Zoolang hij spreekt 
Yan Parijs^ JReimSj Troiea en Chdlons, of van Coucy ^ yan 
Bouillon^ yan Ghuse (dat zeker Guise zal zgn), gaat alles goed. 
Met het graafschap Goten ^ het gebied yan Beinier's grootvader, 
moet het markgraafschap of hertogdom Septimantë bedoeld z^n , in 
het Zuiden yan Frankr^k, tusschen den Rhóne en dePyreneën, 
dat naar de Westgothen, die er vroeger woonden, ook Gothië 
genoemd werd. Doch wat te maken yan Brunenstein , van Ta- 
ras^ of van JDeuve^ de zoogenaamde hoofdstad van Ardennen- 
land? Het kan zgn, dat een enkele naam, die yan Deuve h.y,, 
door den vertaler verknoeid is, en dat in het oorspronkel^ke 
iets anders te lezen stond '). Doch dit is eene bloote gissing. 
Onwillekeurig komen m^ by dit alles de woorden voor den 
geest, die Albericus, de bekende monnik en kronijkschrijver 
in de Abdij der »Trois Fontaines", reeds in de 13^^ eeuw schreef 
bg de vermelding van de verhalen omtrent Aymerijn van Nar- 
bonne, die den Paus tegen de Sarracenen te hulp kwam. »De 
nomine Papae*', zegt hg, »qui a cantoribus dicitur Milo, non 
est curandum, quia ita solent nomina mutare vel per igno- 
rantiam vel curiose *)". Indien reeds ten tyde van Albericus 
de cantorea in het veranderen der namen zoo willekeurig te 
werk gingen, wat mag men dan wel van hunne opvolgers, de 
latere romantische dichters, verwachten')? 



over zie Faalin Paris in Ilüt. UU. de la Franee, XXVI, 803—835. Het boek 
Florent et Lion, door Mone {TIebersicht , bl. 77), yermcld als in 1621 door den 
bisschop van Antwerpen verboden, is hetzelfde werk, blijkens hetgeen Paris aldaar 
(bl. 335) mededeelt. Doch de hier genoemde Florent heeft met onzen Florant, heer 
▼an Famweel, niets te maken. 

1) Aan Douai kan wel niet gedacht worden. Dat heette in 't Mnl. Boutoay of 
Duway. 

2) Jlèeriei MonaeM JHum Fonlium CAronieo», nitgave van Leibnitz (Hannover, 
1698), op bet jaar 837, bl. 175. 

3) Verg. A. Darmesteter, De Floovanie, p. 100, waar hy van die latere gedichten 
zegt: «Haec enim poemata .... anterioram poematam argnmenta com aliis fiabulis, 
sea traditis, seu alionde desamptis, seu inventis, miscent et oonfondant." 
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Uit al het boyenstaande blgkt geno^zaanii dat het yerhaal 
Tan onzen dichter, yoor zooyer wg het kennen, eene schep- 
ping is yan zijn yindingrgk brein. Of men wellicht bg dit al- 
les nog mag denken aan een historischen achtergrond ; of mis- 
schien gebeurtenissen , later en elders yoorgeyallen , of wel oude 
thans onbekende sagen, hem aanleiding gegeyen hebben tot 
het plan yan zijn werk, waarbij h^ dan eigenmachtig tgden, 
plaatsen, personen en feiten yeranderde, en zijne stof door 
(eigen yerdichtselen aanyulde tot een welsluitend geheel : daar- 
oyer durf ik geene uitspraak doen. Om die yraag te beant- 
woorden zou een omslachtig onderzoek noodig zijn, en er is 
alle kans, dat de uitkomst niet beyredigend zou wezen. Doch 
in elk geyal ligt zulk een onderzoek niet op mijnen weg. Het 
kan alleen ondernomen worden met behulp yan Fransche boe- 
kerijen, waar men alles b^eenyindt wat de gewestel^ke ge- 
schiedenis yan Frankrijk in de middeleeuwen betreft, en het 
zou eene ruimte yan tijd yereischen , waaroyer ik niet te be- 
schikken heb. Ik mag niet te yeel uren aan mgne leyenstaak 
— het Nederlandsch Woordenboek — onttrekken. 

Dat ons gedicht uit het Fransch yertaald is, behoeft nauwe- 
l^ks aanwijzing. Bijna uUe yoortbrengselen onzer middeleeuw- 
sche letterkunde yan epischen of romantischen aard zijn aan 
die bron ontleend, en het geheele karakter yan het dichtwerk, 
waaryan de fragmenten hier yoor ons liggen , de plaatsen waar 
de handeling voorvalt , de personen die er in optreden , de too- 
neelen die er in worden geschetst, alles bewijst onmiskenbaar 
den Franschen oorsprong. De talrijke vreemde woorden , die w^j 
in onzen tekst aantreffen, leiden tot hetzelfde besluit. Waar 
w^ lezen van adoheeren . affarant , bordoen , chyteit , deffiieren , 
devoor , fayerie , faitijs , finieren , fraude , goddeeren ^ goreUe , ^ra- 
tieus^ grenjaert^ jugement^ compangiet consent, contreye, conve^ 
nant , costumier , cronement , medecinael , menjoot , omnipotent , 
orghelieus , ortegraphie , ostelrie , penseus , portative , prayerie , 
princhier f principael^ respons, royael, sacreer en, scavote, secreet ^ 
sepulture\, sofiisantt solac/ieeren , suptijlfieit , verglorifieren , visen' 
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teeren , waenge enz., om van andere meer gewone woorden niet 
te spreken, kunnen wij geen oogenblik in twijfel staan. 

Zoover ik heb kunnen nagaan, is het oorspronkelijke werk, 
dat aan het onze tot voorbeeld verstrekte, thans geheel onbe- 
kend. Nergens vind ik er eenige melding van gemaakt, ner- 
gens eenige aanduiding van de verhalen, die wij in onze frag- 
menten lezen. Dat een geleerde als Qaston Paris in zijn door- 
wrocht artikel over den Chdtelain de Coucy met geen enkel 
woord rept van eene andere bewerking dier legende, op de 
onze gel^kende, is wel een bew^s, dat de Fransche letterkun- 
digen van zulk een gedicht geene kennis dragen. Of het mis- 
schien nog ergens in het duister verscholen ligt en wacht op 
eene toevallige ontdekking, wie zal het zeggen? Maar juist 
aan de omstandigheid, dat de oorspronkelijke tekst verloren 
sch^nt , ontleenen de overblijfselen , die wij hier in vertaling 
terugvinden, eene dubbele waarde. Zij vullen eene leemte in 
de geschiedenis der Fransche letteren althans eenigermate aan, 
en zullen uit dien hoofde niet onwelkom z^n ook aan de be- 
oefenaars der Romaansche philologie. 

Welk van de beide werken was nu het oudste, datgene 
waaruit onze fragmenten vertaald zijn , of de roman van Jakemon 
Sakesep? Voor de beoordeeling der juiste verhouding tusschen 
beide is die vraag van belang. Volgens Tobler en Gaston 
Paris ') moet de Fransche roman geschreven zijn op het einde 
der 13^0 of in *t begin der 14^® eeuw, onder de regeering van 
den Franschen koning Philips den Schoone (1285—1314). Of- 
schoon bet moeilijk is, den ouderdom te bepalen van een ge- 
dicht, dat verloren is geraakt en waarvan wij dus de taal en 
den stijl niet kennen, komt het mg toch waarschijnlijk voor, 
dat het andere werk van ouder dagteekening geweest is. De 
roman, door Crapelet uitgegeven, is een eigenlijke roman d'aven- 
tures , in min of meer modernen trant. Ons gedicht daarentegen , 



1) Jahrhuch fur roman. Und engl. Bprache und Liter at ur , XIII, 109 ylg., en 
HuL Utt, de la Trance, XX VIII, 355. 
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koewei niet yolkomeii met den naam yan chanson de geste te 
bestempelen , sluit zich toch nader by die chansons aan , brengt 
het yerhaal in yerband met andere — zg het dan ook yerdichte 
— sagen uit den Earolingschen fabelkring, en ademt meer den 
geest der yroegere middeleeuwen. Dit sch^nt op een hoogeren 
ouderdom te w^zen. Groot zal het yerschil wel niet geweest 
z^n, want juist in de tweede helft der 1 8^® eeuw waren der- 
gelijke ridderiyke yerhalen in zwang. Maar toch mag men, 
naar 't mi^i yoorkomt, ons gedicht wel eenige jaren yroeger 
stellen dan de Histoire du Chdtelain de Coucy. Is die meening 
juist — waaroyer ik gaarne het oordeel aan Fransche letterkun- 
digen oyerlaat — , dan heefb Sakesep wel denkelgk het oudere ge- 
dicht gekend en ook daaraan yoor een gedeelte de stof yan zgn 
roman ontleend. Het geyoelen yan Gaston Paris ') , dat h^ in 
de liederen yan den heer yan Cloucy , door hem in oude handschrif- 
ten aangetroffen, in yerband met de populaire legende yan het 
als spgs toebereide hart, de aanleiding tot z^n yerhaal heeft 
geyonden, zal dan eene kleine wgziging of aanyuUing behoe- 
yen. Ook het gedicht, waaryan onze fragmenten de yertaling 
behelzen , komt dan in aanmerking als eene der bronnen , waar- 
uit hg yermoedelijk geput heeft. 

Ik moet nog even wijzen op een merkwaardig yerschil tus- 
schen de beide gedichten. Het betreft de yoorstelling der lief- 
desbetrekking yan den burggraaf en zjjne beminde. In den 
Franschen roman is het een minnehaudel, die, hoe beyallig . 
ook geteekend, toch kwalgk oyereen te brengen is met de be- 
grippen yan ridderlgke eer en yrouwelijke deugd. Geheime ont- 
moetingen der gelieyen, waarbg de heer yan Fayel telkens be- 
hendig bedrogen wordt, gevolgd door misdadige schending der 
huwelijkstrouw. Al is de dichter ook nog zoo met beiden 
ingenomen, al schildert hij hun beeld met de liefelijkste 
kleuren, toch waagt hg geene poging om hunne schuld te 
loochenen of zelfs te verbloemen, en de wraak van den belee- 



1) T. a. pi., bl. 365 vl| 
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digden echtgenoot, hoe a&ehnwelgk ook in de nityoering, is 
toch eenigermate gerechtvaardigd. Hoe geheel anders bg onzen 
dichter! De liefde tusschen Dominicns en Beatrgs is eene har» 
tel^ke en innige gehechtheid, eene teedere genegenheid zelfs, 
maar naar middeleenwsche denkbeelden yolkomen bestaanbaar 
met hetgeen de ridder aan zgn onden vriend Florant, en de 
edelvronwe aan haren gemaal verschnldigd was '). Overal wordt 
deze voorgesteld als »eene ongheblaemde vrouwe" (II, 1452), 
en haar minnaar als »de beste ridder", die »nojnt ontrouwe 
dede" (U, 233—235). Zoo zuiver, zegt de dichter (ü, 172): 

80 zQver was haer minne. 
Dat ziere beide ne wonden inne 
Gheene wankelinge laten comen 
Van gbepeinse of daer in dromen, 
Dat daer yemen qaaet in helt, 
Ende bleven altoes verzelt. 
Beide vronch ende spade, 
In goeder minnen. 

Om geen ding ter wereld zou Dominicus zich vergrepen heb- 
beu aan hare eer. H^ was aan Florant meer gehecht dan aan 
zgn eigen vader (II, 239), 

1) Hoe men datyds over dié galante zaken dacht, blijkt zeer karakteristiek oit 
de woorden, die Sakeaep aan Isabel, de kamenier der vdame de Fayel**, in den 
mond legt Zy legt tot hare meesteres (ys. 2361): 

«moalt m'esmerreill, par m^ame, 

De Yons, qai estes hante dame, 

S'ayés man pren et Taillant, 

Et sns ce £aites nn amant." 
Maar laat er aanstonds op volgen: 

vSi ne di pas ponr ce qn^amer 

Ne pnist hien dame nn baceler 

En honnest^ et avoir chier; 

Et se li pnet, s'il a mestier, 

D'ancan bel jonel faire don; 

Tont ce pnet faire par raison; 

Mais B^onnonr doit si bien garder 

Co lai ne se puist asenler 

En liea privé, car je toos di: 

JA liea en ont fait mmint hardi/* 
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Ende eer hem die goede man 
Eeneghe ontrouwe hadde ghedaen, 
Hi haddem eer laten vlaen, 
Ja als an zyn goede wyf, 
Die noynt adre an haar lyf 
Hadde van ghepeinse quaet. 

Mei Tolkomeu vrijmoedigheid beantwoordt Beatris dan ook 
de verwijten yan haren echtgenoot, toen deze door den yalschen 
Eduard achterdocht had opgevat, met eene hartstochtel^ke be- 
tuiging van hare onschuld (II, 1406): 

Bi den Heere die mi gewrachte 
Met ziere heilegher mogfaenteden, 
Ie hebbe toten daghe van heden 
Ghedaen als eene goede yronwo 
Ende ghequp die zelve trouwe, 
Die ie u beloofde wilen eere, 
Als ie u nam teenen heere, 
Ende sal oec eewelike, 
Tote ie sceede van erderike. 
Ende noch en es hi niet gheboren , 
Die mi anders leide te voren 
Dan doghet ende reinicheit. 

En zij schroomt niet, na de vermelding der weldaden, die 
zjj aan den heer van Couchi te danken hadden, er bg te voe- 
gen (II, 1448): 

Ende ewclyc sal hi van mien 

Ghemini z^n zonder dorpernie. 

Op hunne liefde kleeft dus niet de minste smet. Alleen de 
inblazingen van een laaghartigen lasteraar wekken in het hart 
van Florant wantrouwen en ^verzucht op, verkoelen zgne ge- 
negenheid voor Beatris en haren vriend, en bereiden de droe- 
vige ontknooping voor, het noodlottige uiteinde eener onschul- 
dige vrouw. 

Ik wil op dit kenmerkend verschil tusschen . de beide gedich- 
ten niet bepaald drukken, om den hoogeren ouderdom van het 
onze waarschijnl^k te maken. Gaston Paris heeft opgemerkt, 
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dat ook in sommige yeel jongere bewerkingen derzelfde stof de 
genegenheid der twee gelieven als rein en onschuldig wordt 
voorgesteld *). Op zich zelf bewgst dit verschil dus niets voor 
eene vroegere of latere dagteekening. Maar ik zon toch in be- 
denking willen geven, of het niet eenige waarde heeft, waar 
het de vergel^king geldt van twee verhalen, beide uit de 13^^ 
of 14^c eeuw afkomstig; of niet ook deze voorstelling van on- 
zen dichter een meer eigenaardig middeleen wschen geesfc ademt 
dan die van Sakesep, en of zg dus niet allen schijn heefb tot 
het oorspronkelgke karakter der sage te behooren. 

Wat den ouderdom van onze Nederlandsche vertaling betreft , 
ook deze laat zich niet met zekerheid, maar alleen bg benade- 
ring bepalen. Onze fragmenten bevatten geene enkele aandui- 
ding, die tot eenige gevolgtrekking aanleiding geeft. Het hand- 
schrift is uit het laatst der 14^« eeuw. Het is echter blijkbaar 
geen autograaf. Ofschoon de tekst over *t algemeen vrg zui- 
ver is, komen er toch misstellingen en fouten in voor, die op 
een afschrgver uit de tweede of derde hand wijzen. Dit brengt 
ons eenige jaren achterwaarts, zeker althans tot het midden 
der eeuw. Veel vroeger evenwel zou ik den tijd niet durven 
stellen, want onze vertaler was blgkbaar een man, die onder 
den invloed stond van de nieuwere begrippen der didactische 
school. Dat getuigen de aanmerkingen, die hg hier en daar 
invlecht. Ik haalde reeds boven aan, hoe hg bg de vermelding 
van den ridderslag, dien vele aanzienlgke edelknapen te gelgk 
met Earel den Kale ontvingen, er spottend bg voegt (I, 782— 
791), dat men die plechtige handeling nu niet meer noodig 
acht, want dat de »princhen kinder*' nu bg hunne geboorte 
hun ridderschap al medebrengen: 

Dtt8 es tvolc veredelt zeere! 



1) T. B. pL, bl. 379, 385 en 387, waar h\i spreekt van den roman van MadUe. 
de Laeean {mAneedotet de la cour de PAUippe-AujHste'\ 1733), en o. a. getnigt: 'En 
£iinnt de «Gabrielle" la 71011016 innocente des fnrears jaloasea de son mari, MadHe. 
de Lnssan a rendn cette tragiqne histoire plns interessante et plus tendre/* Het is 
opmerkelijk , na reeds bij een tijdgenoot van Sakesep dezelfde voorstelling te vinden. 

3 
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Men ziet, de bloei vaa het ridderwezen ^as reeds yoorbg, 
toea onze dichter zich die scherts kon yeroorloyen. Elders geeft 
hg ons gemoedelgke uitingen ten beste op zedelgk gebied. A.ls 
hg verhaald heeft, hoe de listige Eduard in den boezem yan 
Florant de knagende achterdocht opwekte, neemt hy die gele- 
genheid waar om in een twintigtal verzen (II, 107 — 128) uit 
te varen tegen den boozen ngd, 

Die welke die ▼ermaleadide 
Yiant eerst ter werelt brochte 
Eade oec also vaste cnochte, 
Dat men niet ontcnopen cao. 

En hg besluit met de vrome verzuchting : 

Dies moeie ontfaermen onsen Heere 
Ende ziere liever moeder Marien! 

Lat-er, waar hg ons meldt dat Beatrgs, te Pargs aangeko- 
men, haren intrek nam in de herberg van haren echtgenoot, 
roemt hij (II, 1559 — 1576) die handelwgze als een blgk van 
den ootmoed en de onderdanigheid, die eene vrouw, en vooral 
eene vrouw van hooge geboorte betamen, en hg dringt die 
opmerking aan met eene (trouwens niet zeer duidelgke) verge- 
lijking, waarvan de zin schgnt, dat adel zonder ootmoed even 
verkeerd is als dat iemand zich » zonder scip of boot" te water 
wilde begeven. Eene poëtische ontboezeming, die vrg prozaïsch 
eindigt met de woorden: 

Ter materien ie weder keere. 

Dat de vertaler deze en dergelgke uitweidingen niet in zgn 
Fransche voorbeeld vond , maar uit eigen wgsheid inlaschte , mogen 
wg wel als zeker aannemen. Zij zgn in een episch-romantisch ge- 
dicht ten eenenmale misplaatst, maar geheel in den geest van Maer- 
lant en Boendale, geheel in overeenstemming met de denkbeelden 
der Nederlandsche burgerij in de eerste helft der li^^ eeuw, die 
prgs stelde op nuttige leering en stichtelgke vermaning. 

Wanneer ik dit allos te zamen overweeg, dan geloof ik onze 
vertaling niet jonger te mogen stellen dan 1350, maar ook 



85 

niet ouder dan 1330, toen de begrippen der didactische school 
eerst recht waren doorgedrongen in den geest der natie, zoo- 
dat zg ook op de dichters Tan epos en roman invloed hadden 
.bekomen. De taal en stijl onzer fragmenten stemmen met deze 
tgdsbepaling volkomen overeen. Het is dezelfde manier van 
zeggen — nog tamel^k zuiver Middelnederlandsch , maar toch 
reeds met eene overhelling tot meer moderne wendingen en 
uitdrukkingen — als die wg in andere gedichten uit hetzelfde 
tgdperk aantreffen, met name in de overblijfselen van den 
Loyhier en McUaert^ met wier taaieigen dat van ons gedicht 
veel overeenkomst heeft. 

Omtrent den persoon van den vertaler, zijn naam , zgne 
woonplaats enz., is ons volstrekt niets bekend. Alleen getuigt 
zgn werk, dat hij een niet onbekwaam dichter was. In hoe- 
verre hg eene getrouwe overzetting of wel eene omwerking ge- 
leverd heefk, kunnen wij bij gemis van den oorspronkelijken 
tekst niet beoordeelen. Doch zijn verhaal is overal zoo natuur- 
Igk en zoo duidelijk, dat wg in het eerste geval aan de nauw- 
keurigheid van zgne vertaling niet behoeven te twijfelen. Taal 
en stgl zgn niet zonder verdiensten. Er is gang en leven in; 
waar hg personen sprekende invoert, zelfs bezieling en gloed. 
De woordenwisseling b.v. tusschen Couchi en Masebrouc, de 
toespraak van den heraut Bien-Argent bij zijn bezoek in het 
legerkamp van Beinier, en het antwoord hem door den bis- 
schop van Luik gegeven, zgn gesteld in krachtige, manlgke 
taal. Somtgds weet hij niet onaardig te schertsen, vooral waar 
hg den goedigen Lucaen laat spreken. Zeer zeker is het ge- 
dicht in zgn geheel, niet alleen door de afwisseling en ver- 
scheidenheid van tooneelen, maar ook door den lossen en sier- 
Igken verhaaltrant, voor onze voorvaderen eene boeiende lec- 
tuur geweest. 

Zijn derhalve onze fragmenten belangrijk uit een letterkundig 
oogpunt, zg zgn het niet minder voor de kennis onzer middel- 
eeuwsche taal. Merkwaardig, hoe bijna iedere vondst van over- 
blgfselen der oude poëzie onze taalkunde met nieuwe bijdragen 
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verrekt. Ook hier vinden wg een aantal woorden, die tot dos- 
yerre nog niet, of slechts eene enkele maal waren Toorgeko- 
men. Uitdrukkingen als dreve^ sijn gébluuc vervaen^ g^rijett 
int gruus steken, imbare, zimperlijc^ verdarentheit, verstooft j 
of vreemde woorden als affarant^ bordoen, goddeeren^ goreUe^ 
scavote, toaenge, z^n den taaibeoefenaar welkom. Wat de spraak- 
kunst betreft, begroet hg met belangstelling den weinig be- 
kenden Yorm drieu voor draaide (II, 1695), en het opmerke- 
lijk gebruik van onzen dichter, om aan de persoonl^ke voor- 
naamwoorden, als subject gebezigd, het aanwgzend voornaam- 
woord die toe te voegen. In onze gemeenzame volksspraak is 
die invoeging bij eigennamen en gemeene naamwoorden nog 
heden zeer gewoon , als men b.v. zegt: Willem die heeft mij 
verteld, de lamp die wü niet branden, enz. ^). Maar datzelfde 
die, met de persoonlgke voornaamwoorden verbonden, is een 
zeldzaam versch^nsel. Verdam heeft er reeds op gewezen, dat 
het in de fragmenten van Huge van BordeatAX meermalen voor- 
komt, maar voegt er b^, dat h^ zich niet herinnert, deze 
eigenaardigheid ooit by andere schr^vers te hebben gevonden *)• 
Het trekt daarom onze aandacht, wanneer wy hier telkens 
zegswijzen aantreffen als ie die vruchte mi, ik vrees (I, 296), 
ie die zegghe u (II, 453), hi die zalre bi zijn leven setten (II, 
507), hi die riep (II, 2731), soe die heeft (I, 518), wi die 
hebben tijt glienouch (I, 297), enz. Evenzoo, wat de spelling 
aangaat, treft ons het veelvuldig gebruik van ^, in de plaats 
van s, voor vloeibare en andere medeklinkers: zlaen, zlouch, 
gezlegen, zlach, zlavine, verzmaet, zniden, zeoenkine enz. Of die 
schr^fwijze van den dichter zelven afkomstig is , of van den 
jongeren afschrgver, laat zich natuurlek niet beslissen. Doch 
het bl^kt in elk geval genoegzaam, dat de nieuwgevonden 
verzen, ook wat de taal betreft, vr^ wat nuttige leering be- 



1) Men denke slechts aan het bekende liedje t fJa» die aloeg L^jtje^ En J^je diê 
sloeg Jan." 

2) TaM, Bijdr. I. 114 vlg. Verg. ook Dr. Kalff, Mnl. Episehe Froffm., bl. 229. 
Ele die gkinc vindt men in Loyhier en Maiaeri, ald. bl. 288, tb. 649. 
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yaiteu ter uitbreiding van onze, wel in de laatste jaren aan- 
zienlek vermeerderde en verbeterde, maar toch in menig op- 
zicht nog zoo gebrekkige kennis. 

Ik laat thans de fragmenten in nauwkeurigen afdruk volgen: 
het eerste naar het afschrift van Mone, de overige naar de 
oorspronkelgke perkamentbladen, die ik met alle zorgvuldigheid , 
hier en daar met aanwending van een reagens en niet zonder 
moeite, heb ontcgferd. Waar de lezing twgfelachtig is, heb ik 
dat door cursieve letters aangewezen. Enkele blikbare fouten 
heb ik in den tekst verbeterd, doch alt^d de lezing van het 
handschrift aan den voet der bladzyde vermeld. Van taalkun- 
dige aanteekeningen heb ik mg in den regel onthouden: m^ne 
uitgave is voor lezers bestemd, die Mnl. verstaan. Alleen b^ de 
meer belangrijke woorden , die tot nog toe niet verklaard wa- 
ren, heb ik eene korte opheldering gegeven, en op enkele 
plaatsen, waar zelfs een ervaren kenner der oude taal een 
oogenblik in tw^fel zou kunnen staan, door eene kleine vin- 
gerw^zing de juiste opvatting gemakkelyk gemaakt. Een drie- 
tal woorden , die eene meer uitgewerkte toelichting vereischten , 
te uitgebreid om onder den tekst te worden geplaatst, t. w. sca- 
voUj imbare en zimperlijc, heb ik in eene Bijlage behandeld. 

En hiermede geef ik deze bgdrage tot onze middeleeuwsche 
letterkunde aan mgne landgenooten over. Ik doe het met den 
wensch, dat weldra nog andere overbl^fselen van het gedicht 
voor den dag mogen komen. De verspreide bladen van het 
jammerl^k uiteengescheurde handschrift moeten toch voor een 
gedeelte nog hier of daar verscholen liggen, vermoedelijk in 
Noord-Brabant of aangrenzende streken. Mogen zij , die in de 
gel^enheid zijn tot nasporingen in oude boekverzamelingen en 
archieven , vooral niet verzuimen er naar te zoeken. Wij mogen 
niets onbeproefd laten , om van den zoo deerlijk gebavenden 
letterschat onzer vaderen te redden wat nog te redden valt. 



I. 
FRAGMENT UIT ATRECHT. 



Fol. 1 a, Ende also wel gheadobeerde 
Yant men kume upter eerde. 
Also vul was die stede 
Met Tolke Tan der edelhede, 
6 Dat zi cume mochten binnen 
Alle ostelrie ghewinnen, 
Sine moesten buten weghe zgn ^). 
Nu willic der materien mgn 
Volghen ende bliven bi 

10 Den borchgraven yan Couchi. 
Als die edel ridder goet 
Den dach entie tgt verstoet, 
Dat het naecte den termgn 
Dat die feeste zoude s^n, 

16 So ne woudi langhor tgt 
Beiden , raaer an den ermgt 
Nam hi orlof den vierden dach 
Die vor den Tsinxen ghelach, 
Dat crone soude draghen 

20 Die coninc met zinen hoghen maghen , 
Ende zinen zone ridder inaken. 
Hi haddem up alle zaken 
Beraden metten neve zijn, 
Die hem gaf een brievekijn 

26 An den coninc Lodewjjc, 



1) Of het moesten herbergen (huisvestingen) zyn op afgelegen plMtsen. 
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Twelke den ridder rigc 

Dede harde grote stade. 

Die borchgrave bi Yorzienen rade 

Dede al zine wapine 
80 Ane onder eene zlavine, 

Die goet waren en de gave. 

Oheene beter droiich horloge no grave, 

Noch daer toe also goet een zwert. 

Hi was oec also wel ghepeert ') 
85 Als eenich heere diemen yant. 

Lucaen z^n neve, die seriant, 

Hadde zine male wel bewaert 

Aldaer up zijn zomerpaert, 

Daer hi selye up was gheseten. 
40 Sgn derde paert woadi vergeten, 

Want hi peinsde om tprofijt 

Dat ostelrien quaden t^t 

Sonde') wesen te Pargs; 

Ende in den clooster te Sente') Denjjs 
46 So hadde Lucaen eenen broeder , 

Die yan den win e was behoeder. 

Mochti niet bet, hi dede yerstaen 

Doe zinen meester Lucaen, 

Si zouden daer herbergen wale. 
60 Doe namen zi met scoender tale 

Orlof an den goeden ermgt, 
Fol. 1 b, Diese heeft ghebenedgt 

Metter hant alle bede 

Ende Gode beyolen mede, 
65 Ende daer met zijn si ghesceiden: 

God die neemsi in ziere gheleiden! 

Si zullens hebben wel te doene. 



1) Van zalk een goed paard voorzien. Verg. II , 2406 : Aarde wel ghepaerl. 

%) BQ Mone: Souden. 

8) Het Hs. heeft, bij Terkorting, S. 
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Het en was uye ridder also coene, 
Haddi bestaen dat hi bestont, 

60 Hi ne hadde in der herten gron 
Sorghe gheadt ende yaer, 
Hoe dat hi zoude yan daer 
Hebben gheraect, daer hgs began, 
Ende in der eren bleyen dan, 

66 Der ghelgc dat hi dede, 

So ghi zult horen die waerhede. 

Beide reden zi te samen, 
Na dien dat zi orlof namen, 
Te Famweele ') in die stede; 

70 Want cooplieden alle bede 
Hieten zi waer zi quamen. 
Si yeranderden hare namen 
Onder hem beiden in secreit 
Bi groter behendicheit. 

76 Hine leefde oec niet, gheloyes mi, 
Die den borchgraven van Oouchi 
Ghekent hadde int openbaer, 
Diene oyer drie der jaer 
Hadde ghekent of over viere, 

80 So was hi an zine maniere 
Verkeert ende an zine ghedane, 
Hine hadder al z^n meerken ^) ane 
Gheleit an wezen ende an sprake 
Met goeder moete ende met ghemake 

86 Ende oec bi secreter dinc. 

Hi scheen die scoenste jongelinc 
Wesen van der werelt al, 
Eer hi quam int ongheval 
Dat hi van zinen lieve sciet 



1) In Mone^s afschrift Btaat hier en in 't vervolg altyd FawweeU, 

2) Bij Mone: meerk t ane. Zeker is meerken , opletten, bedoeld: al gijn meer ken ^ 
al zyne oplettendheid. Verg. vs. 303. 
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90 Ende dat hi int zwaer verdriet 
In den woude lach drie jaer. 
An zinen baert haddi noyt haer, 
Die hem lauc was worden doe. 
Te Famweele quamen si toe 
96 Over cooplieden ghevaren, 
Daer si wel ontfanghen waren 
In eene scone ostelrie. 
Des ayonts so vraechden zie 
Wie dat here was van der stede, 

100 Dies men hem die wareit zede, 

Ende dat die vrouwe was der ghelike 
Des coninx nichte van Vrankerike, 
Fol. l e. Die beste entie scoenste mede 
Die men wiste in kerstinede. 

106 Doe 80 vraechde Luuc aldaer. 
Of daer eenich constenaer 
Ware die conste nieuwen zanc, 
Si zoudens hem weten danc 
Ende ghevens hem oec miede. 

110 Si hadden ghehoort nieuwe lied e 

Van rovers die lagen in den wouden. 
Dat zi gheerne horen zouden. 
Oume hadde Lucaen twoort 
Van dien zange gebrocht vort, 

116 Men hietene zwgghen daer. 

Want niemen so coene ne waer 
Dies vermaènde in die stede, 
Het ne soudem lyf of lede 
Oosten van der vrouwen goet, 

120 Op dat soe worde der zaken vroet; 
Want daer men dat liet van 
Maecte was die beste man. 
Die wile hi woende in die stede. 
Die noyt wapine an dede, 



42 



126 Ende oec ghemint also zeere 

Metter vrouwen ende metten heere 
Ende metter ghemeender stat, 
So dat niemen mochte om dat 
Quaet Tan hem boren spreken, 

180 Men zout an zgn leven wreken. 
Lucaen zeide: »Belcht hu niet, 
Wi ne weter') of gheen bediet, 
Want wi z^'n vremde oooplieden, 
Ende gbeerne boren wi bedieden, 

186 Dai rovers ende mordenaren 
In baren tiden qualgc varen, 
X)or die vrese die si ons doen 
2>icken zonder occissoen*'. 
Daer met lieten si die tale. 

UO Luuc die vraecbde te dien male. 
Als die bebendicb was ende wgs, 
Of zi niet te Par^s, 
Ilere of vrouwe, zoude wesen. 
Men andworde bem na dezen: 

146 «Ta si zeker alle bede, 

WsLut bute camere bater stede 
Foren gbevaren was •). 
Die borcbgrave verblijdde om das 
So zeere dat bi verscoot, 

160 Al badt gbezgn van coude groot. 



1) By Mone: weien, 

2) De graaf en gravin van Famweel vertrokken eerst den volgenden morgen naar 
Parijs: zie vs. 229—286. Z|) waren das na nog niet vertrokken. Dat z\] hute eor 
mere waren gegaan, zegt in allen gevalle niets: hufer stede ware genoeg. Docb het 
adv. Voren w|)8t er op, dat hier sprake is ran con ander persoon, die de hooge per- 
sonages vooruitreisde. Men zal moeten lezen: 

Want hoer camerare huter stede 
Voren ghevaren was. 
<rJa", zeide men, «zij gaan zeker naar het feest te Parys, want hun hamerheer is 
reeds vooruitgereisd". 
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JBhde yervinc al z^n ghebluuo ') , 
J^de metten worde zeidi tLnuc 
Ot der ghelgc of hgt der coude ') 
Fol 1 d. Dede, dat niemen merken soude. 

166 Daer bo spraken zi menich woort 
Binnen der maeltgt rechte Toort, 
Beede van desen ende van dien. 
Biide was, gbeloves mien, 
Die borchgrave van Oouchi , 

160 Dat die edele vrouwe vri 
Sgns hadde vergheten niet, 
Ende haer leet was zgn verdriet, 

Ende dat die vrouwe fait^s 
Soude wesen te Par^s. 

166 Dies so verblgdde bi zere in dien. 
Hi hoopte dat hise zien 
Noch zoude vor zine doot, 
Ende dat soe die wareit bloot 
Noch weten zoude algader, 

170 Hoe datse die verrader 

Yalschelike hadden belogben, 
Daer bi dat zi noch bedroghen 
Wesen zouden, mochte hise scouwen, 
Ende van der valscher ontrouwen, 

176 Die hem zgn oem hadde ghedaen: 



1) D. i. Bn herstelde — herstelde zich yan — zijne verlegenheid. Gebluue, hier 
▼oor het eerst aan 't licht komende, is zooYeel als verlegenheid, verwarring. Verg. 
het a^j. g^U{, verlegen, in de war, ontsteld (Verdam II, 976); mhd. blilc, bHttc, 
hlég in denzelfden zin, hUige, verlegen zyn (Benccke I, 214 vig.); Zweedsch blyg , 
Bchachter, blygat^ zich schamen, blggd, schaamte, bh/ghet, verlegenheid; Zwitsersch 
bltig, vreesachtig, èl&gen, pWcen , vreezen, schrikken, heven, bhtgh^it, blugsamkeit 
(Stalder 1, 187 vlg.). Vervaen is hier zooveel als hertteüen, ziek hervatten van 
iets, er van bekomen, hd. sich erholen. Als onz. ww., voor zich herstellen, nieuwe 
kracht beiomen, leest men het hy Ruusbroec II, 166, r. 12, en in de Rumb, 
Avondst. bl. 110, vi. 4. 

2) Denkeiyk te leien: Al der gheUje of hijt dor coude. 
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Daer of zondi wrake ontfaen, 

Want van al was hi tbeghin. 

Vele peinsdi in zinen zin, 

Daer hi over tafle sat, 
180 Dies men hem yermaende dat, 

Waer bi dat hi niet en ate^). 

Hi zeide hi hads') ter goeder mate, 

Hi woude z^n ter rusten waert. 

Doe 80 was hi ter vaert 
186 In eene camer gheleet al daer, 

Ende z^n cnape daer naer 

Bekende ^) ende betaelde mede 

Met wel groter horesschede, 

So dat mens hem zeide danc 
190 Die nacht waren doe niet lanc: 

Het was int uutgaen van Meye. 

Luuc ghinc na zinen greye 

Besien ten peerden, ende daer naer 

So ghinc hi te rusten daer 
195 Ment hem w^sde, daert was scone. 

Tote die zonne an den trone 

Lichte, zo sliep Lucaen. 

Hine hadde niet bevaen 

Sulc ghepeins int herte binnen 
200 Ende znlken last yan minnen 

Als die borchgrave goet, 

Die zulc ghepeins in den moet 

Hadde dat hi lettel ruste. 

Alst dach was een lettel luste 
Fol. 2 tf. 205 Hera te lukene sign oghe'n. 

Doe zo quam hem een vertoghen 

In vormen van yizioene , 

J) B\} Mone: aL 

2) BQ Mone: hi hade, 

8) Denkelijk te lezen Rekende , maakte hunne rekening op, rekende af. 
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Dat hi riden sach int groene 

Die vrouwe van Famweele, 
210 Met vruecbden ende met riveele, 

Ter steden van Pargs waert. 

Daer mede ontspranc hi ter vaert, 

Ende hi riep lade: :»Lucaen, 

Hebdi noch niet ghedaen 
216 Den peerden hare orboren? 

Die vrouwe die es lange voren. 

VuUgc, laet ons riden naerl" 

Mettien quam hi them selven daer. 

Sine oghen ontdedi ende zach 
220 Dat het was scone dach. 

Niemen ne was hem daer bi. 

Die borchgrave van Couchi 

Die zo ghinc hem zelven cleeden 

Ende wapinen ende ghereeden: 
226 Ghewone zo was hi der pine. 

Ende Luuc, die cnape sine, 

Hadde hem zelven up ghedaen. 

Te zinen peerden es hi ghegaen. 

Het was worden scone dach. 
230 Die vrouwe dat^) hi porren zach 

Doe ute dien casteele 

Enten heere van Famweele 

Met eenen ghezinde elc zonderlinc, 

Al hadt eenen riken coninc 
286 Qhevolgt, hine dors hem scamen niet. 

Sonder te lettene yet 

So es al doe Lucaen 

Te zinen meester ghegaen, 

Dien hi vant al bereit. 
240 Al daer heeft hi hem ghezeit 



1) BQ Mone: lUf, 
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Of hi zoade willen riden, 
Want hi hadde ghezien Uden 
Vrouwen ende heeren uter stat. 
Als die borchgrave dat 

246 Hoorde, zeidi: »Lucaen, 

Het es harde quaet ghedaen, 
Dat ghi hebt zo lange ghelegen. 
Wi zouden s^n an die wegen 
Emmertoe milen drie.'* 

260 Lucaen zeide: » Meester, mie 
Luste te slapene wel. 
Onse peerden die zgn snel, 
Si zullen corte milen maken.'* 
Hi wiste lettel van der zaken, 

266 Waer omme dat z^n meester zede. 
Fol. 2 b. Met wel groter neerensthede 
So ghinc wezen ^) Lucaen , 
Ende alsi al hadden ghedaen, 
Saten si up beide te zamen. 

260 An den vyeert si orlof namen 
Al doe in hovesscher wgs. 
Uter poorten van Par^s *) 
So zijn si ghereden daer. 
Den zelyen wech yolchden zi naer, 

266 Die de vrouwe was ghereden. 
Omtrent twee milen buter steden 
Mochten zi voren wesen. 
Den borchgraven, so wi lesen. 
Was te bet in allen zinne, 

270 Dat hi die edele graefnedinne 
Wiste voren in den pat. 
In hem zelven dochtem dat 



1) Denkeiyk te lezon torsen , de paarden opladen. 

2) T. w. nit de Parijtche poori , de poort van Kamweel , waardoor men .op den 
weg naar Parys kwam. 
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Die roke qiiam vau haer ghewayt, 
Dies zijn berte was ghepayt. 

276 AIso YuIIijc hem die beere 
Haeste ende reet so zeere, 
Dat hi die moude metten winde 
Van haer ende yan haren gezinde 
Stuven zach te hemele waert. 

280 Bet au so nopedi zgn paert, 
Dat hise achterbaelde naer. 
Doe sone wildi daer 
Niet vorder riden vortwaert, 
Hine wederhilt zgn paert, 

285 »Faelt hu yet?" sprac Lucaen. 
»Waer omme doedi niet bet augaen 
Hu paert, dat wi die vrouwe zien? 
Maer ghi hebt een ontsien, 
Dat men hu verkennen mach.*' 

290 Die borchgrave upten cnapen zach 
Ende hi zeide: » Lucaen, 
Het ware onnedelheit ghedaen, 
Souden wi als bouven riden 
Ende heeren ende vrouwen liden 

295 Vor bi binnen haren bande ^). 
Ie die vruchte mi der scande, 
Ende wi die hebben tijt ghenouch." 
Lucaen om die tale louch, 
Als die hem bemoede wel 

800 Dat zoet was ende niemen el 
Dien hi minde also zeere , 
Want met menegen nauwen kere 
Haddire meere an gheleit, 
Als yet van haer was ghezeit, 

805 Dat hi veranderde al daer bi. 
Maer van den here van Couclii 



1) Oenkeiyk te lezen: dinnen harm lande, in hun eigen land. 
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Fol. 3 e. Constgt anders niet gheweten , 
Dan hire na mochte meten '). 
Al zcoenkine na dien tiden 

310 So begau hi achter riden, 
Altoes die ogen dare waert. 
Doe quam ghereden up een paert 
Een page ute Bartaengen lant, 
Die welke den affarant*) 

816 Sinen meester hadde ontreden, 
Ende yan groter bigtheden 
So zanc hi dat nieuwe liet, 
Twelke van den borchgrayen hiet, 
Hoe hi ghehangen was te Troes, 

820 Ende dat met zo luder yoes, 
Dat die edele vrouwe hoorde, 
Die haer in den zin verstoorde 
Ende zeide: » Groten ondanc 
Moeti hebben die dat zanc 

825 Boven den verbode mgn!" 
Doe beval die vrouwe fijn, 
Dat men al daer zoude vangen 
Ende an eenen boem hangen. 
Haer ghezinde was tien tiden 

830 Daer ghereden an eere ziden. 

Die meyere van Famweele der steden 
Es daer an den cnecht ghereden , 
Ende zeide: »Wie leerde hu dat liet?' 
» Lieve heere, of ghgt ghebiet," 



1) Dan by bfj gisBing kon opmaken, kon nagaan. Zie ook II, 2602, en Terg. 
goth. miton, hd. ermessen. 

2) Affarant, ridderpaard (verg. Ts. 811); prov. al/erau, oud-fr. auferant, au- 
ferrant. Ontleend aan Arab. alfaras, strffdros, met weglating der s en toevooging 
van den nitgang a», ant, gelijk meermalen by Oostersohe woorden. In de Longue 
iTinl werd de r verdubbeld (au/errani), omdat men het woord in verband bracht 
met het adj. ferrant, yzergrauw, grys, en bet opvatte als benaming der klear van 
het paard. Zie Diez, J^ijm. JFdb. II, 292 vlg., en vooral Gachet, Qlou. 86 vlg. 
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836 Sprac die cnecht ende was veryaert: 
»Sgns meesters zo es dit paert, 
Maer ie die hebt hem ontreden, 
Ende ie salt hem zonder bedeo 
Weder ghehenden, laet mi gaen." 

840 »Ja/' sprac die meyere, »ghi hebtgedaen. 
Om dat ghi hebt dit paert ghestolen, 
So zuldi moeten gaen ter scolen, 
Met eere leeder tuwen grave*'. 
Doe zo dede hine beeten ave 

816 Ende leedene onder eenen boom. 
Van den paerde nam hi den toom, 
Daer hine mede hangen dede. 
Die borchgrave ende zgn cnape bede 
Qaamer ghereden toe. 

860 Die borchgrave vraechde doe. 
Wat die cnecht hadde mesdaen. 
Die meyere andworde zaen: 
»EU heeft ghezongen twee liedekine, 
Daer hi omme te quaden fine^) 

866 Comen es, also ghi ziet. 
Deen dat es tverboden liet 
Van den borchgraven van Couchi; 
Fol. 2 d. Dat ander sanc hi jeghen mi , 
Dat hi was een dief der paert. 

860 Dies heeft hi zine uabvaert 
Nu an desen boom ghedaen." 
Die borchgrave andworde zaen, 
Die den meyere kende wel: 
»Het doet quaet singen ende maken spel, 

866 Daer omme dat men hangen moet 
Het scgnt dat die vrouwe goet 
Den borchgrave haette zeere, 

1) B(j Mone: tümê. 
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Dat niemen mach zingen yan den here^ 

Hine moeter omme ghehangen zgn.*' 
870 »Dat ne doet soe niet ansch^n, 

Dat hi was van haer ghehaet; 

Haer es leet dat men verzmaet 

Heeft met alsnlker doot. 

Want z^n yromicheit was groot 
876 Entie doghet entie trouwe, 

Die hi dede onzer Trouwe 

Ende die haer ghingen an.*' 

Die meyere reet doe van dan 

Haestelike ziere veerde 
880 Al doe henen metten peerde, 

Daer die onecht up quam ghereden. 

Altemale die waerheden 

Seidi der yrouwen doe. 

Mettien quam ghereden toe 
886 Die heere van Famweele 

Met spele ende met riyeele 

Al daer an der yrouwen waghen, 

Daer zgt beide anezaghen 

Die borchgraye ende Lucaen, 
390 Die te mallgc andren ^) zeiden saen : 
»Het es nu te ziene goet, 

Dat die vrouwe in den moet 

Drouve es, gheloves mi, 

Om sborchgraven doot van Couchi, 
896 Die buten Zalons in die traelge 

Hanghet." »Ic prise die faelge," 

Seide die vrome Dominicus. 

»Ic die hebt oec liever dus," 

Seide doe weder Lucaen: 
400 »Wilt der yrouwen riden aen, 



1) BQ Mone: au dien. 
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Daer so sit in haren wagen. 
Si leren diese gheerne zagen, 
Ende niet verre zgn van hier." 
Doe zo zeide die ridder fier: 

405 >Dat ne staet mi niet te doene. 
Het es quaet wesen al te coene, 
Daer men wesen heet mesdadich.*' 
>Wat, heerel vrouwen zgn ghenadich," 
Fol. 8 a. Seide doe weder Lucaen: 

410 >A1 heeft zoe desen cnecht verdaen, 
Soe ne zoude hu hangen niet, 
Al wiste zoe hoe dat ghi hiet: 
Qhi hebt doch dor haer ghedaen.'* 
Dus goddeerde ^) Lucaen 

415 Jeghen den meester zgn, 

So dat bemoedde die ridder fijn, 
Dat die cnecht daer up beende'), 
Datti die scone vrouwe meende 
Ende minde, so hi dede. 

420 Maer hi ghebaerde te diere stede. 
Als oft hgt verstoede niet, 
Maer emmer volchde tvrome diet 
Also naer als hi mochte. 
Dicken was hi int ghedochte 

425 Dat hi aldaer zoude jagen 
Metten peerde an den wagen 
Ende groeten tscone wgf. 
Doe quam hem een vaer int Igf , 



1) Goddeerent schertsen, boerten, zich verlustigen met aardigheden te ze{rgen. 
Oad-Fr. gaudir (La Curne de Ste Pal. VI, 379); eng. Co gaitd; van lat. gaudtre. 
Het woord komt by ons nog in de 16de en 17de eeuw yoor, in de beide vormen 
goddeeren en gaudeeren. Zie Ondemans, Wdb» op Bredero, bl. 120. 

2) D€uir spottend op doelde. Over benen, eigenlijk op een beentje of vogelfluitje 
blazen, fignnriyk genomen voor spotten, schimpen, of als bedr. ww. voor bespotten, 
verschalken enz., zie Verdam, Mnl. Wdb. 1, 885, en De Jager in Taalgids, III, 
269—279. 



52 

Dat hi den breidel weder helt 

4S0 Seere bo was hi ontstelt 

Al daer ran gherechter minne. 
Als een die es cranc yan zinne 
Baerdi jeghen hem zelven daer. 
Luuc, die daer hoorde naer, 

435 Hadder in ghenoachte groot. 

Want die wareit yernam hi bloot , 
Dat zoe die ghene ter waerhede 
Was diene znchten dede 
Ende caermen nacht ende dach, 

440 Ende daer al zgn troost an lach, 
Sine doot ende sine ghesonde. 
Die noyt niemen yan zinen monde 
Gheweten conde no yerstaen. 
Onsen Heere bat Lncaen, 

445 Dat hgs loen moete ghewinnen^ 

Als diene ^) hadde in groter minnen. 

Ie weet, die heere yan Oouchi 
Volchde naer die y rouwe yri 
Al toter hogher noene. 

450 Doe hilt die yrouwe stille int groene 
Metten wagene daer soe in zat, 
Entie redene was om dat 
Si eenen heigher up eenen pit 
Saghen , enten yalke ') wit 

455 Deder werpen na die yrouwe, 
Die haer zende up rechte trouwe 
Die borchgrave yan Oouchi, 
Want hine wan, die ridder yri. 
Te Oouchi in den tornoy, 
Fol. 8 i. 4G0 Daer ute dat tgrote yernoy 
Van den borchgraye sproot. 

1) Bg Mone: dtMe. 

2) By Mone: walke. 
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Die valke van duechden groot 
Die 80 zach den heygher risen, 
Dien hi na ziere natuere bewisen 

465 Edelike boyen clam, 

Ende staken so dat hi quam 
Gheyallen vor der vrouwen wagen. 
Si prgsden alle diene zagen 
Den werden goeden yalke wit, 

470 Ende die yrouwe zeide dit: 

>God hoede die ziele yan den heere 
Yan den viant Lucifeere, 
Die mi gaf den yalke goet !" 
Die borchgraye dat woort verstoet, 

47( Die doe biden wagen leet. 
>Amen!*' seide hi ghereet, 
Ende groete die vrouwe mede, 
Maer nalincs hi uten gherede 
Viel van verdarentheit *) , 

480 Daer hi die vrouwe wael ghemeit 
Metten groetene sprac an, 
Die lettel upten goeden man 
Achte te diere tyt, 
Dor dat hi ztac ') in zelc ab^t. 

485 Rennesse 3) soe gheene drouch 
An den ridder, die welke slouch 
Sgn peert doe metten sporen 



1) Verdarentheit, ontsteltenis, ontroering, bedwelming. Kiliaan: üVerdaerentheyd, 
stnpor; Verdaeren, stupefacere, attonitum reddero, et Obstapere, stupeficri/' Zoo 
in het Leven v. Je», c. 30: «Dit seide hi in ere wrdamtheit van herten^^; c. 234: 
•Ende alse die yrowen dit hoerden ende vernamen, so worden si verdamt ende ver- 
sagt. Bnde aldaer si stonden in dire verdamt heit ,^^ enz.; o. 240: *So sere wonderde 
hen, ende so sere worden si verdamt van blischapen." Nog heden in Vlaanderen 
verdaren en verdarien, verbazen, verbouwereeren. Zie Schuermans 781, De Bo 
1266, en verg. Dr. Franok, JStym. Wdb. op Bedaren. 

2) By Mone: mc. Doch ongetwyfeld is etae bedoeld, dat, naar de eigenaardige 
spelling van onze fragmenten, ook gtac kon luiden. 

8)lBy Mone: Bennesie. 
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Ende reet die vrouwe ^) roren , 
Die zijns zlonch deine gade. 

490 Maer hi die was tenden rade 
Worden in dat claer anschgUf 
Doch so was die herte zgn 
Gherust in dat edel beelde, 
Die welke uut ghenouchten speelde 

495 Scaec in den zelven tiden. 

Met zinen cnape reet hi beziden 
Ende zeide: iLucaen, saechdi dit, 
Hoe varinc dat die valke wit 
Den heygher hadde*) onder Toet?" 

500 >Het es zeker een yoghel goet," 
Seide weder doe Lucaen, 
»Ende die vrouwe wel ghedaen 
Bat') over die ziele van den heere, 
Diene haer gaf te harer eere, 

505 Ende ghi waert die coster doe. 
Mi es te moede of zoe, 
Die ziele y noch steect int gruus*)." 
Doe so zeide Dominicuus: 
»LuuCi daer an zegdi waer. 

510 Ie gaffen der vrouwen maer 



1) Bg Mone: vrouwen. 

2) BQ Mone: hadder, 
8) Bij Mone: Wat. 

4) O f de giel nog in haar stoffelijk omhulsel huist ^ t. w. of de persoon nog leeft. 
Gruis is in Vlaanderen de benaming der graanpellen, die b\) het malen als xemelen 
van het graan worden afgescheiden (Schuermans 168, De Bo 892). Het graan steect 
noch int grtttts, is dus: het zit nog in z\jn hulsel. Maar wanneer het door den 
zaaier in den schoot der aarde geworpen is, breekt het uit zQn hulsel, en komt dan 
eerst tot ontwikkeling en wasdom. Zoo ook de mensch, wiens ziel het stoffelgk om- 
hulsel verlaat, wanneer hy sterft en begraven wordt. De vergelgking van den mensch 
met een graankorrel, in deze toepassing, is zeer eigenaardig. Het beeld was trou- 
wens aan den Bijbel ontleend, t. w. aan Joh, 12, 24, en 1 Cor. 16, 36 vlg. Werd 
misschien eertyds een van deze teksten bg Igkdiensten gelezen of gezongen, dan zou 
het gezegde van den spotachtigen Lucaen werkeiyk recht geestig zQn. 
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FoL Z e, Tn den tornoy van Couchi: 
Aldaer so ghebuerdi mi 
In den tornoy als een danc. 
Het es zeder leden lanc, 

6i( Dat ie YOghel nochte vrouwe 
Niet en zach in goeder trouwe, 
Dan nu upten dach van heden. 
Soe die heeft in weerdicheden 
Noch den yoghel, dinke mi," 

520 Ende metten zelven so liet hi 
Hem een zuchten daer ontgaen. 
Daer up andworde Lucaen: 

>Laet yaren zuchten ende wenen 
Ende caermen ende stenen. 

525 6hi hebbet lange ghenouch ghehayt ^) 
Yor haer, here, nu z^ts ghepayt. 
Dat zo dinct mi wel ghedaen, 
Want heden hebbic wel verstaen, 
Dat soe hu mint die ghi niet haet. 

680 Noyt ne wistic uwen staet 

Dan nu uptéh dach van heden , 
Dies ie ben bet te vreden 
Dan ie tote noch hebbe ghezijn. 
Ie hebbe oec dor hu car^n 

585 Harde vele doghens leden. 
Sgt te rusten ende te vreden. 
Uwen noot suldi verwinnen 
Ende oec hebben loen van minnen, 
Ende dat wel in corter t^t, 
. 540 Op dat ghi bout ende coene sgt." 



£1) ffayen, hier met vor verbonden, gewoonl\jlE met ttaer (na). Hayen naer iet t 
er naar haken, verlangen. Verg. Oudvl, lAed en Qed., bl. 480, vs. 110: i^Mijnhope 
el nieuwer naer en hait" verlangt nergens anders naar; en Eerste bliscap v. M. 
(bQ Moltzer, MnL Dram. P.), bl. 343, vs. 343: «Wel hem diet volcht ende na 
mi Aayt^\ naar m^ verlangt. Twee latere voorbeelden (uit het Constth. Juw. van 
1607, en nit den Handel der Am.) vindt men aangehaald by Oademans, III ,'25. 
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Menich troestelgc scoene woort 
Brocbte Lucaen al daer Toort 
Om te payene nneo heere , 
Die 80 vele irooste noyt eere 

545 Yan gheenen mensche ghecreech, 
Sonder yan hare. Stille hi sweech 
Al daer bi reet in der prayerien. 
Hine wilde loechenen noch te lyen: 
Haddi gheloechent ^), hi hadde ghelogen, 

550 Ende dat lyen hadden 80 bedrogen , 
Dat hiere niet wonde comen aen. 
Doch verstoet wel Lucaen 
Wat dat van den dinghen was. • 
Aldus reden si dor tgras, 

555 Sprekende in menegher w^s/ 
Tusschen daer ende Par^s, 
Twelke was twee dachvaerde. 
Als nu was hi metten paerde 
Voren, bachten, nu besiden 

560 Van der vrouwen tallen tiden; 
Ende waer soe lette ofte bede 
Fol. 3 d. Dede , daer toe lette hi mede , 
Al haddi van haren meisnieden 
Ghesgn ; maer over cooplieden 

565 Voeren si in diere wgs. 

Dus volgheden si tote Pargs 
Ende tote die edele graefnedinne 
Was te harer herberghen inne. 
Doe al te eerst ^) hi van haer sciet, 

570 Maer zi ne conden vinden niet 
Herberghe binnen al Par^s, 
Si ne moesten te Sente ') Den^s 



1) By Mone: gheloeehei. 

2) Denkeigk te lezen: Doe olreertL 
8) Hs. i9., als boven. 
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Al doe in den cloester riden. 

Daer yant Luuc ten zelven tiden 
575 Binnen den broeder z^n, 

Die achterwaerde daer den ') wgn. 

Daer so was Lucaen 

Van ednen broeder wel ontfaen, 

Ende daer toe z^'n meester mede. 
580 Hi ne hadde gheene waerhede 

Yan hem gbehoort in v^f jaren, 

Waer dat hi was bevaren, 

Ende hiltene over doot. 

Eere ende weerde groot 
585 Hevet hi hem beiden daer 

Ghedaen, ende een e camere vorbaer 

So dedi hem hebben doe, 

Ende al dab daer hoorde toe, 

Ende oec stal te haren paerden, 
690 Het was een coopman yan waerden 

Sgn meester, zeide Lucaen, 

Die welke hem hadde ghedaen 

Doghet ende eere groot 

Ende ghelost van der doot, 
596 Ende hi hadden ^) langhe ghedieut. 

Die goede monec was doe zyn vrient 

Ende dancte hem van sbroeders weghen. 

Haddi wel ghekent den deghen, 

Hi haddem eeren meer ghedaen, 
600 Maer doch was hi wel ontfaen 

Naer dat het gescepen stoet, 

Blide was in zinen moet 

Die edel borchgrave rike, 

Dat hi daer was zo heimelike, 
606 Want het hiesch z^n upzet. 



1) By Mone: de, 

2) B9 Mone: Jkadde, 



58 



Si onderyraechden al te met 
Van der feesten ran PaqjSi 
Ende van den heeren w^s 
Die ter feesten waren comen, 

610 Daer toe dat heeft ghenomen 
Die borchgraye goeden goom. 
Hi verstoet wel dat zgn oom 
Fol. 4 «. Een drussate was te hoTe,j 
Ende van den meesten loye. 

615 Hi was een out costamier 
Ende een edel princhier, 
Die vele hadde metten brande 
Ghedaen uptie Gods yiande. 
Al was hi licht Tan ziere spraken, 

620 Niemen es in allen zaken 
Yulmaect danne Gk>d alleene. 
Die borchgraye, yan herten reene, 
Die was blide in zinen moet, 
Als hi die waerheit y^rstoet, 

626 Dat zgn oem was aldaer, 

Want hi meende ') int openbaer 
Te beroepene in een crgt, 
Als het poynt ware] ende tgt. 
Niet woudi hem openbaren. 

630 Wel te ghemake dat zi waren, 
Beide meester ende cnape. 
Al daer metten goeden *pape. 
Van gheere dinc waerzi yergeten,] 
Wat men drinken ofte*eten 

635 Mochte na goeder betamen, 
Twelke zi in weerden namen. 
Na maeltgt zi te rusten traken 
Ende ordineerden hare zaken 



1) Tiees meenden, meende hem. 
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Heimelgc naer haer ghevouch *) , 

640 Ende des morghens yroucb 
Sgn zi beide upghestaen. 
Die borcbgrave heeft angbedaen 
Naest zinen live eens draken vel, 
Gberget *) , dat hem harde wel 

645 Stoet, het hadde groot virtuut. 
Qualigc mochte men hem die buut 
Quetsen, diet anedrouch; 
Ven^n ende hitte het oec verzlouch 
Ende moetheit ende zweet. 

650 Het plach te draghene als hi street 
Die eerste tover der wostine. 
Die die tente zidine 
Maecte met ziere fayerien ^). 
Nu zo hadt in ziere baelgien 

656 Die borcbgrave van Couchi, 
Diet minde, gheloves mi, 
Vor gout ende vor groten scat. 
Hi hads menichwaerf te bat 
Ghehadt binnen den feilen wonde. 

660 Daer over dat die ridder boude 
Dede sinen halsberch goet, 
Daer dore dat hi noyt zgn bloet 
Sach, als hine anedrouch, 
Fol. 4 b. Wat men up hem stac ende slouch : 



1) By Mone: ghenouch, 

2) Gherijet zou kannen betcekenen gestreept, fr. rayé. In dat geval zon achter 
nel geen komma moeten staan. Doch in dien zin is het woord uict gewoon. Ik vat 
het dos liever op als het zwakke verl. deelw. van rijen, rien, rijgen (hd. reihen), 
en dns in de beteckenis van geregen. .Als zoodanig leest men gheriede tcoen, geregen 
schoenen, in de var. op Eote, vs. 12437, waar het tekst-hs. gere(jge)ne heeft, en an 
die glavye gerij t, aan do speer geregen, in het fragm. van Doofi de Mayence, by 
Dr. Kalff, Mnl Epitche Fragm., bl. 178, vs. 822. De bedoeling is dan, dat hij op 
't bloote lyf een drakenvel aandeed, dat hg met een rygsnoer bevestigde. 

3) Toooenarij, tooverJtunst, fr. féerie, ofr. faerie en faierie. Verg. feye, fee, 
toovenares, bg Verdam, MnL Wdb, II, 788. 
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665 Omme dat minde hioe ceere. 

Boren den halsberghe dede die heere 
Een tornikeel ') Tan kele stgf , 
Wel ghebonden in zgn Igf i 
Met eenen cruce zelrergnf 

670 Daer in drie scaToten ') (gn 

Van goode, daer hise mede brac. 
Die edel ridder sonder lac, 
Die noyt in stride was Ter?aert, 
Qorde an ziere siden een zwaert, 

675 Twelke was ghetempert wale 
Ende (yn van goeden stale. 
Eenen widen tabbaert') 
Toten voeten nederwaert 
Heefti bo?en anghedaen.] 

680 Der ghelike dede Lucaen, 

Maer hi ne was ghewapent niet. 
Messe hoorde tyrome diet 
In den clooster te Seute^) Denijs. 
Doe so woudi tote Pargs 

685 Gaen o?er zine voet, 

Dat niet verre van dannen stoet. 

Dit was upten Tsinxendach, 
Dat men den edelen coninc sach 
Crone draghen ende houden hof, 

690 Om te meersene zinen lof, 
Ende om datti den zone zgn 
Wonde ridders ordgn 
Uptien dach doen nemen an. 
Ie wane so menich edel man 

696 In menegen jaren was int stede, 



1) Bjj Mone: tormkeeh 

2) Zie de Bylage, n"". I. 
S) BQ Mono: rMaert, 
4t) Hl. S,, aU boven. 



61 

Noch 80 meneghe vrouwe mede. 
Die coninc was wel ghemint 
Ende Earel, zyn scone kint, 
Beide met deinen ende met groten. 

700 Daer waren alle zine ghenoten 
Yan Yrankerike binnen der stede 
Ende yan den keyserike mede, 
Dat scone was te ziene an. 
Ghelgc eenen coopman 

705 So quam die borchgraye int stede 
Ende daer toe z^n cnape mede, 
Omme dat zi te bet mids dien 
Die feeste zouden wel bezien 
Ende die vrouwen entie heeren. 

710 Cume consten zi hem bekeeren 
Uptie straten, daer zi ghingen, 
Sine moesten dore dringen: 
So vele volcs was al daer. 
Te hove ghingen si daer naer, 
Fol. 4 e, 715 Open so stoeden al die doren : 
Na des hoves toe behoren 
Ende na des daghes hoecheit 
Was thof niemen wederzeit, 
Was hi cleene ofte groot. 

720 So ne was spise, wgn no broot, 
Hoy nochte voeder coren: 
Die coninc die gaft al te voren 
Also langhe als duurde thof, 
Dies men hem eere sprac ende lof 

726 Verre ende wide in menich lant. 
Alse die heeren soffisant 
Ghingen te hove uut ende in, 
Daer toe gaf hi zinen zin 
Die borchgrave, wie zi waren; 

780 Ende als hi die hoghe baren 
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Niet ne kende, zo heeft Lucaen 
Alflo vele daer toe ghedaen, 
Dat bi wiste wie zi waren. 
Wel onthilti^) die edele baren, 

735 Want bet stoet bem wel te doene. 
Den bertoge ter Borgenjoene 
Sach men daer Tan stat*) groot. 
Amelieur ende Menifroot 
G bingen beide bi bem daer, 

740 Als twee beeren vorbaer, 

Moy ende stout in baer gbebaren; 
Maer bine kende die mordenaren 
Al daer niet in baer abgt, 
Maer bi onderrant te diere tgt, 

746 Lucaen, wie zi beide waren, 
Want bi kende an z^n gebaren 
Amelieure barde wale: 
Hi badden te menegben male 
Beide gbesproken ende gbesien, 

760 Ende Yolghedem so yerre na dien 
Bi suptglbeden groot, 
Dat bi boorde Menifroot 
Heeten die bi bem gbinc, 
Entie waerbede yan der dinc 

766 Heefti den borcbgrave geseit. 
Al die beeren wael gbemeit 
Hebben si meest oversien. 
Men gbinc reeden cort na dien 
Seere ten etene waert, 

760 Want die coniuc wide vermaert 
Ende zine beeren al te male 
Vonden in die bogbe zale 
Eten int openbaer. 



1) Bij Mone: onthUte. 

2) Voor stat denkelyk te lezen ital, gestalte. 
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Dies waren die stagen daer 

765 Qhemaect an die taflen diere, 
fol. 4 d, Daer binnen ^) dat die princhiere 
Entie vrouwen zitten souden, 
Na dat zi waren ghebouden 
Van hoecheden ende van eeren. 

770 Doe zach men die grote heeren 
XJter capellen al te male 
Comen in die hoghe zale 
Bi den coninc Lodew^c, 
Ende tusschen tween ') coninghen ryc 

776 Quam die jonchere wel ghedaen, 
Karel die Caluwe, ghegaen, 
Die also lanc was als die vader. 
Der princhen kinder al te gader 
Quamen daer met hopen bi, 

780 Want alle gader wouden zi 
Ridders met Eaerle wesen. 
In ouden jeesten dat wi lesen, 
Dat niemen ridder wesen mochte, 
Yor dat hi ter wapinen dochte, 

786 Ende hi hadde des ridders slach, 

') 



1) Bg Mone: üfMe» 

2) Het Hs. heeft: II. 

8) Biykens het rfjin ontbreekt hier een vers. Ik kan daarby eene gissing niet on- 
derdrakken. Het is opmerkelijk, dat het laatste vers van deze kolom (vs. 817) op 
▼8. 786 rymt en uitnemend in den zin zou passen. Niemand kon ridder zijn voordat 
h\) den ridderslag had ontvangen, hoeveel er ook aan gelegen mocht zijn, d. i. hoe- 
veel belang hQ er ook by hebben mocht. Wat de zin van vs. 817 ddar ter plaatse 
zon syn, laat zich niet bepalen, omdat het vervolg ontbreekt; maar het is niet te 
ontkennen,, dat het er na vs. 816 wel wat verdacht uitziet. Men zou niet licht 
kunnen zeggen, wat er volgen moest. Heeft misschien de afschrgver, bemerkende 
dat hy VS. 786 had overgeslagen, dat vers (zooals men wel meer deed) onder aan 
de kolom geschreven met een verwyzingsteeken naar de plaats, waar het behoorde 
te staan P En heeft misschien Mone dat verwyzingsteeken niet opgemerkt, zoodat in 
syn a&chrift het vers bleef staan, waar het zich in 't Hs. bevond? Alleen de ver- 
geiyking van het oorspronkeiyke perkamentblad zou dit kunnen uitmaken. Doch dat 
18, belaas! zoekgeraakt. 
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Nu z^n zi ridders zonder zlaen, 

Princhen kinder, also zaen 

ALsi ter werelt zgn gheboren: 
790 Die ordinen bringen zi met hem Yorenl 

Das es tyolc yeredelt zeere 1 

Lodewgc, die grote heere, 

Dede eenen pellel spreiden daer, 

Die van goude blicte claer', 
796 Ende daer up wapenen zinen sone, 

Dien hi in den hals na tgone 

Slouch, als hi was bereit, 

Ende hevet hem gheseit 

Die poynte die daer hoorden an, 
800 Ende hieten wezen goet man.. 
Preus was die jonghe heere, 

Die den yader dancte zeere 

Ende daer toe den andren heeren, 

Diene holpen adobeeren. 
805 Cortelike waren ghinder 

Vele der groter heeren kinder 

Na Eaerle ridder ghedaen. 

Hogher ordine men daer ontfaen 

Meneghen zimplen ridder zach. 
810 Also menich ridders slach 

Was daer ghegeven in vele jaren, 

Dies men yroyl^c daer ghebaren 

Sach in die hoghe zale. 

Die borchgraye zaecht al te male 
816 Van beghinne toten endt, 

Dat hi van niemen was bekendt. 

Hoe vele datter ane ghelach 



II. 
FRAGMENTEN UIT HEES WIJK. 



EERSTE FRAGMENT. 



Fol. LXXXITI a. Woudi niet gram daer omme zyn , 
Dat ie gheerne zoude daghen 
Ende in biechten u ghewi^hen, 
Als die bem u vleesch ende u bloet. 

6 Ende wistic eneghe dinc dan goet, 
Die u te nosen mochte comen, 
Te scanden of te onvromen, 
Heeldic die, so waric qnaet.*' 
Florant sprac: lEduwaert, nu so laet 

10 Horen, wat hebdi vor hande, 
Daer mi scade ende scande 
Of comen mochte? Het ware goet 
Dat te tiden ware verboet; 
Ende dat ics hem nu ende echt 

15 Danc wiste ware recht, 
Die mi dat te voren brochte 
Dat ie dat beletten mochte, 
Sout ghevallen of ghescien. 
Ie bidde u, berechtes mien." 

2'' »Nemet dan wel, lieve heere: 
Het deert miere herten zeere. 
Dat ie metten oghen zie, 
Dat 80 grote compangie 
Hevet die heere van Couchi 

25 Met miere vrouwen , want also vri 
Ne zach ie nye wijf no man. 
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Na dat ie ghemerken can 
Ende ie meniehwaerren zie, 
So es het am^s ende amye, 

30 Of mi ne bedrleeht m^n waen. 
Ie zie nwee cleine gade slaen 
Miere yroawen Beatrgs, 
Ende ie ben te Toren w^s 
Dat ter feesten ran Oonchi 

85 Was gheqnetst dhertoge rri 
Van zinen neye om haren wille; 
Ende dat zi in ghescille 
Eerst quamen om een rerw^t, 
Ende dat hi in een crgt 

40 Den oem beriep, dat was om hare. 
Ende daer so hadde ander mare 
Of ghecomen cortel^c, 
Ne waer die coninc Lodewge, 
Dat mi te zegghen es te groot. 

45 Maer al soadie bliyen doot, 
Ie moet qoiten mine trouwe. 
Men sonde den graye entie yronwe 
Eene ure niet yersceden zien 
Bin alden daghe, gheloyes mien; 

50 Ende als hi es nter steden, 
(een vers weggesneden). 
Pol. Lxxxiil b. Vor hire weder binnen h . . . 

Si connent wel zegghen daer ^) 
Sgn die lieden al ghemeene. 

55 Heere mgn , hets u te cleene 

Dat gh^t hebt ghedoocht so lange. 
Het sch^nt dat hi bi bedwange 
ü die yrouwe ontfortsen zal, 
So die lieden oyer al 



1) Dit yers was mocilyk te ontcijferen. De lezing is niet zeker. 
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60 Wd connen zegghen ende borderen 
Ende daer mede maken sceren." 

Om die redene entie woort, 
Die de. nideghe brocbte voort, 
Wart Plorant, die oude heere, 

65 Bescaemt boven mat<en zere, 
Ende sloach z^n hovet neder, 
Peinsende voort ende weder. 
Al die tale hi wel verstoet, 
Die hi vaste int herte loet. 

70 Het was hem te hoorne zware, 
Dat hi in zine oude jare 
Van haer zoude moeten hebben blame, 
Dien hi minde als z^n lichame, 
Als zine ziele, als z^n l^f. 

75 Waert also dat men zgn wigf 

Ontminde, hi ware hem liever doot, 
Ende men soude hem tyen bloot 
Dat het zine outheit dade, 
Joide die vrouwe buten pade, 

80 Of dat daer of liepe mare; 
Want hi kende wel dat ware. 
Dat zi met andren waren vry 
Ende met elc andren gheerne bi 
Waren vrouch ende spade, 

86 Maer hi ne deder zine scade 
Noynt te eenighen tiden inne. 
Dat daer eeneghe lose minne 
Ofte fraude in mochte wesen. 
Si waren beide so ghepresen 

90 In allen duechdeliken love, 
Ende daer toe in eiken hove. 
Dat zi niet zouden in enegher blamen 
Willen hare goede namen 
V en ofte bringhen. 
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95 Nemmermeer haddi in dien dinghen 

Eenich men ghemaect, 

Of hem beiden aynt ghelaect, 

Ne hadde ghedaen 

Die yalsche Eduwaert 

100 Ute nid« ende nte 

Dat zine « . 

(een vers weggesneden). 
Fol. LXXXlii e. Dat hi emmer wonde wreken. 

Pensens wart die graye Florant 

105 Om die worde yanden tyrant. 
Lieyer haddi hem ghezweghen; 
Want als een man heeft ghecreghen 
Druc inder herten binnen, 
Qaalic can hine nnt ghewinnen, 

110 Want altoos leit hi ende cnaghet, 
Snde als daer ngt toe draghet 
Bi rade yanden yiant, 
So wast der herten eenen bant, 
Die men qnalgc can ontcnopen, 

1L5 Ais tstrec so yaste wert toe ghelopen 
Metten oyer feilen nide, 
Die welke die yermalendide 
Viant eerst ter werelt brochte 
Ende oec also yaste cnochte, 

120 Dat men niet ontcnopen can. 
Florant, die oyer rike man, 
Die liet in zgn herte groyen 
Dat rgs yan twifele ende bloyen 
Van een crudek^n, heet n^t, 

125 Daer mede dat die weerelt w^t 
Es gheyoet harde zeere: 
Dies moete ontfaermen onsen Heere 
Ende ziere lieyer moeder Marien! 
Die heere dorste niet antyen 
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130 Ziere Trouwen eeneghe dinc, 
Want Lodewigc, die coninc, 
Die so was haer naeste bloet, 
Ende die edele graye goet 
Hadde so yele dor hem ghedaen, 

136 Ghelgc dat ghi hebt verstaen, 

Dat hgt hem niet dorste openbaren. 
Ende brochti die vrouwe in maren 
Met feilen worden enegherande, 
Dat ware hem ewelike scande; 

140 Of dat hi den evelen moet 
Ghewonne vanden grave goet, 
Dat zo ware hem alte zwaer, 
So dat hi hilt zgn ghebaer 
Simpelre dan hi te voren dede 

146 Jeghen hem beiden telker stede. 
Quaet so hadde Eduwaert 
Qhedaen an die dachvaert 
Fander valscher lozer sprake. 
^Itoes gheloefdi up die sake 

160 Fan hem beiden grave Florant, 
^de hi mercte tconvenant ' 
2?icken van hem beiden daer, 
(een ijers weggesneden), 
Fol. LXXXIIJ d. Dat zi so dicken waren tsamen. 

156 Alsi hem te ghemoete quamen, 
So scuwedi hem beiden den pat 
Onweerdeliken , ende dat 
En haddi noyt ghedaen te voren. 
Ende den ridder wel gheboren 

160 Plach hi spade ende tylike 
Te groetene wel hovesschelike 
Met eenen lachenden anschine: 
Nu groetine met eenre grine 
Ende die treckende ende zaen 
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166 Was hi yerkeert ende tegaen. 
Ende ziere Trouwen mede 
Hi een ander wesen dede 
Dan hi plach daer te Toren, 
Dat die Trouwe wel gheboren 

170 Meercte entie graTe gheeert, 
Dat z^n weeën was Terkeert; 
Maer so zuTer was haer minne , 
Dat ziere beide ne wouden inne 
Oheene wankelinge laten comen 

176 Van ghepeinse of daer in dromen. 
Dat daer yemen quaet in helt, 
Ende bleyen altoes Terzelt, 
Beide yrouch ende spade, 
In goeder minnen ; maer zine scade 

180 Deder inne die graTe Florant 
Bi rade Tanden Tiant 
Ende Tanden Talschen Eduwaert, 
Dat hi emmer altoes grenjaert 
Gremmende bleef als een honi 

185 Hi hadt hem laten M. pont 
Oosten Tan roden goude, 
Ende hi hadde onder moude 
Uhez^n die heere Tan Couchi, 
Dien hi also gheeme bi 

190 Plach te zine daer te Toren. 
Die minne die was al Terloren, 
Die hi an hem hadde gheleit. 
Die doghet entie hoTescheit, 
Die hi hem dede, wart Tergheten. 

196 Daer so hadde een worm ghebeten 
Diepe in ziere rosen blat, 
So dat nemmermeer dat gat 
Gonde heelen noch ghenezen« 
Ende als hi in eenegher rezen 
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200 Gheyaren was die heere van Couchi, 

Weder het yerre was of bi , 

So was blider zign ghebaren 

Vele om zgn wech varen 
(een vers weggesneden). 
Fol.LXXXJiilii.205 Haddi gheenen orlof ghenomen, 

Die grayé, an hem daer te voren, 

Hi hads rouwe ende toren 

Ghehadt in z^n herte groot: 

Nn en was dies gheenen noot. 
210 Hi dede hem an eenre ziden, 

Wanneer dat hi zonde riden, 

S^ns orlofs en gheerdi niet. 

Ende als hi comen hiet ') 

Weder die heere van^Couchi, 
816 Ende hi was der [steden bi, 

Dede hi hem buten weghen, 

So dat hi vanden vromen deghen 

Yervremde boven maten zeere. 

Ende alsmen hem vanden heere 
220 Plach te bringhenej goede mare, 

So was hi in blider ghebare 

Ende dedem eere^diese brochte: 

Nu was hi diet lettel rochte, 

Ende hadt zelve telker stonde 
225 Liever ghesleghen van monde. 

Dan hgt hadde vort ghezei 

Ende te voren so, haddi met 

Hem altoes ghewillen ^riden, 

Beide vechten ende striden, 
280 Jaghen , vlieghen ') , zolachéren : 

Nn en haddigs gheen begheeren. 

1) Sêeien, hier in den zin van g&zegd worde» , als b. ▼. in: hij heet dat gedaan 
te kebbeit, men zegt dat big het gedaan heeft. De zin is: -ah men zeide dat hij 
wederkwam.*^ 

2) Mei vaUen Jagen. Zie de voorbeelden b\j Oademans, Vil, 656. 
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Rcfcht 80 haddi in ooweerden 

Den besten ridder die boven der erden, 

Den Bcamelsten ende den bontsten mede, 
235 Die hem noynt ontrouwe dede; 

Ende hi hadde hem eer te goede 

Gheworden met zinen bloede, 

Dan den yader diene wan; 

Ende eer hem die goede man 
240 Eeneghe ontrouwe hadde ghedaen, 

Hi haddem eer laten ylaen, 

Ja als an zgn goede wgf , 

Die noynt adre an haer Igf 

Hadde yan ghepeinse quaet, 
246 Al waest dat die yalsche raet 

OnUtelt hadde den graye Florant, 

Ende hi jeghen den wigant 

Grote yeede drouch yan binnen, 

Daer nemmermeer an quam yerwinnen, 
250 Yor die puust wart yulzworen, 

8o men wel hier na zal horen ^). 

Ende als die heere yan loye 

Ontboden was sconinx hoye, 

Of dat hi daer wesen woude, 
256 (een vers weggesneden). 

Fol. Lxxxiiii b. Al hadder feeste oec ghesgn. 

Ghel^c triacle souwet yen^n, 

Scuwedi al daer hi mochte, 

Dat den graye wonder dochte. 
260 Ende die oude graye Florant 

Yoèr dicken in Zampaengenlant , 

Dies hi niet ne plach te yoren, 

Ende altoes was hi in die oren 

Ghevedelt yan Eduwaerde, 

1) Ook deze yerzen Toorspellen den bloedigen afloop yan het ferhaal. Verg. bo- 
▼en, bl. 28. 
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265 Den serpente van feilen aerde, 
Die blide was dai hi den grave 
Florante hadde ghetrocken ave 
Als Tan minnen die hi 
Dronch den heere yan Coachi. 

270 Seere liet die oude man 
Vanden heere dat ghespan, 
Ghel^c als ghi hebt ghehoort, 
Ende yan daghe te daghe yoort 
Wies die nigt ende die omminne 

275 Altoes an die gheyeinsde zinne; 
Want als hi onyerhoet 
Qnam biden heere goet, 
Ofte met hem dranc of at , 
Cleine goet dede hem dat, 

280 Al dorste hgt openbaren niet , 
Omme dat tedele diet 
8o yele dor hem hadde ghedaen , 
Dat hgs hem niet conste ontgaen, 
Of en hadde anders toe ghecomen. 

285 Nu so wilUc u nomen 

Een ^) ghedeel ende doen yerstaen 
Vanden hertoghe Adelaen. 

Ter tgt, dats mgn yerstaen, 
Dat die hertoge yan Ardaen 

290 Jeghen zinen neye yrede 

Maecte te Par^s in die stede, 
Twelke hem tlant yan Oouchi 
Goste gheheel, al daer hi 
Heymeliken omme rouwe 

296 Dreef, so dedi om die yrouwe. 
Die hem hare minne ontsede 
Te Couchi binnen der stede, 



1) Hl. Jmm. 
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Ako ie a maeete oont, 

Ende dat hier omme wert ghewont 

800 Ende te Pargs binder steden 

Daer toe beroupen Tan Talscheden, 
Daer hi pajB of moeste maken , . 
Ende int TüoLste yander saken 
Bleef Tor meneghen wigant, 

806 Ende hem daer toe sgn lant 
(een verê ufeggesnêden)» 
Kol. Lxxxiui e. Alflo (Repe nam hi dat inne, 
Dat hi Toer in Ardane, 
Daer hem eene siecheit ane 

810 Qoam yanden ronwe groot; 
Daer hi omme moeste doot 
Bliyen, in beide die oghen, 
Dat hem dede tgiote do^en. 
Ende eer hem wert die doot bekent 

818 Ende het naeete zinen ent, 
So gaf hi thwt yan Ardane 
Eenen bastaert, die hi ane 
Der yroowen wan yan Bnlioenf 
ÏSnde lyede yor tabelioen, 

820 Dat het was xgn ghetronde wgf , 
Soet hem riet die keytgf , 
Ende het was loghene groot: 
Ende daer in so bleef hi doot 
Die hertoge Adelaen. 

n2b Als die waerheit hadde yerstaen 
Die edele graye yan Goochi, 
Yriende, mage yerzaemde hi, 
Ende yo^ te Ardane 'waert, 
Om eene eerlike oatyaert 

880 Te doene yan zinen oem, 
Ende ten ronwe woodi goem 
Nemen ende draghen zwart 



75 

Menich goet mau so wart 
Den heere te goede daer. 

885 Selye Earel, dat es waer, 
Die Caluwe van Vrankerike, 
Die zone yan Lodewike, 
Ende menich vrome wigant. 
Haer van Famwele Florant 

840 Ghinc hem af te diere noot, 

Daer ne was die trouwe niet groot, 
Ende die veysde hem onghesont; 
Maer die n^t, die inden gront 
Hem stac, was tocusoen. 

845 Maer met menegen hoghen baroen 
Es hi comen te Ardane, 
Die raacleder hadden ane 
(Dat waren die vrienden zine) 
Ende daer onder wapine. 

850 Wel hoghelike dat zi quamen 
Binnen Denve, daer zi vernamen 
Den steerken bastaert van Ardane, 
Die hem noynt die vader ane 
Drouch dan hi ^) zine doot , 

865 Dat hem quam uut nide groot. 
Van Lndeke bisscop Herman 

Was zgn oem , d *) 

Pol. LXXXIiil d. Trac boven maten seere , 

Om dat hem die vader eere 

860 Dede in zine doot. 

Harde meneghen heere groot 
Hadde bi hem die bastaert, 



1) Hl. Ai, doch de zin eiacht H. De bedoeling is: wien de vader zich nooit had 
aangetrokken dan na b^ zgn dood. 

2) Van dezen halfweggesnoden regel is de eerste helft nog te lezen. De tweede 
helft zal wel geluid he1)ben: diene Aem a». 
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Die den rader hadde ghehaerfc^) 
Ghelgc ziiiAii aone ghetroat'). 

86» Hine spaerde zelver nochte gout 
Jeghen eere, iheghen cost*). 
Hi peinsde dat wel gheloet 
Sonde weeën metten lande 
Ende metten goede menegherande , 

870 Dat die vader achter hem liet. 
Masebrooc waest dat hi hiet, 
Om datten dhertoge Adelaen 
An ziere moeder wel ghedaen 
Wan npter Hasen riyiere, 

876 Daer hi metter vroowen fiere 
Hem heymelike Toer rermeyen 
Inder scoender contreyen, 
So ghelieye gheeme plien: 
Mazebrouc hiet hi nut dien, 

880 Als hi kerstin was ghedaen. 
Maer den yader Adelaen 
Dien so haette hi toter doot, 
Als die was van moede groot, 
Tote hi hem zgn lant updrooch 

886 Ende eeren meer dan ghenouch 
Dede, dat hine hem trac an 
Oyer ghetrout, dat Herman 
Die bisscop, zgn oem, bedreef^ 
Diere zaerters ave screef 

890 Yor notarise, Tor tabelioene, 
So hgt wiste wel te doene. 
Al waest loghene ende ghedwas^ 
Dat hi niet ghetrout en was, 



1) YenU gkeaert, ter aarde besteld. Verg. ts. 418. 

8) Men bedenke, dat ghetrcut hier en elders beteekent: m wtiiig kuwelifi ver- 
wekt. Zie de aant. op Maerlant's Sp. Riet, III •, 48, 93. 

8) De zin is: bQ spaarde geen geld , om eene luiBt«nrQke en kostbare fertooning 
(by de begrafenis) te maken. 
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Was hi heere, wat lacher an? 

895 Van Couchi die yrome man 
Die es comen binnen der stede 
Met wel groter moghentede, 
Maer niet ne quam hi so zaen , 
Die natyaert ^) was eerst ghedaen. 

400 Her Mazebrouc entie zine mede 
Die zo waren noch in die stede. 
Den vromen heere van Couchi 
Dien so wellecomden si 
Ende alle die met hem quamen , 

405 Dat zi alle in danke namen. 
Mazebrouc die zeide: >Neye, 
Dats u God yele eeren gheye, 
(een vers weggesneden), 
Fol. LXXXV «. Ende waer omme so hebdi 

410 Aldus langhe ghebeit? 

Ghi hadt cleine weerdicheit 
Toten hertoghe min en vader, 
Dat dinke mi, want al te gader 
Mine vrienden, mine maghen, 

416 Die hebbic over vele daghen 

Hier binnen deser stat verzaemt; 
Ende als ghi niet ne quaemt , 
Hebbicken eerlike gheaert 
Ende ghedaen die uutvaert 

420 Als eenen edelen princhier. 
Ovec niet so comdi hier, 
, Ende moghet wel weder keeren. 
Maer emmer hebdi lettel eeren 
Ghedaen den hertoge uwen oem!" 



1) De ontktimiBg ne, die men achter dit woord yerwaehten zon, is ht den af- 
Behr||?er in de pen gebleven, ht door den dichter seUen reeds onnoodig geoordeeld. 
Het weglaten der ontkennende partikel, ook waar zij onmisbaar mag heeten, is 
trouwens eene eigenaardigheid van onzen dichter. Verg. o. a. f, 810 vlg. 
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486 Die heere nam der talen goem, 
Die men hiet yan Ooochi, 
Ende aidos andwoide hi: 

»Cri8to8 Heere! wat horic no! 
Moetic yemproken zgn ran o 
. 430 y or dese heeren ! date mesdaen 1 
Hadde die hertoge Adelaen 
Dnsdaneghen zone als ghi zgt, 
Ende hgs niet ne heeft ghelgt, 
So moeste hi hem emmer scamen. 

435 Hoe eist dat ghi heet bi namen? 
Ie peinse dat ghi zgt bastaert, 
Want m^n moye Hildegaert 
En hadde bi hem noynt kint. 
Orghelieos sidi ghesint, 

440 Wel so m(^hedi bastaert wesen! 
Wat onderwindi n Tan desen, 
Minen oem teenegher ure 
Yor mi te gheyen sepnltare. 
Die oir hem Tan zinen lande?'' 

446 »Die werde Tan eenen deinen zande,' 
Sprac Masebronc, »sone hebdi ane 
Den hertochdomme >) yan Ardane. 
Al hebdi minen Tader ende mi 
Tlant ontfortst Tan Oouchi, 

450 BoTen dat ghine in die lede 

Wondet ende daer boTen Talschede 
Ane leit te Pargs, 
Ie die zegghe u wel dat gh^s 
Ander mare noch sult horen ( 

456 Ghetrout kint ende bet gheboren 
Bem ie zeker dan ghi zgt, 
Al eist dat ghi mi desp^t 



1) Hs. hertodomme. 
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Hebt gheseit dat ie bem bastaert. 
(een vers weggesneden). 
^ol.LXXxyd.460 Nu ter tgt in sine doot, 
Vor al dese heeren ^groot , 
Vor bisscoppe, vor tabelione, 
Dat ie zgn ghetroude zone 
B^m ende oor van zinen lande, 

465 Dies hi mi vor dese wigande 
Seghel ende briere gaf, 
Die icker mach toghen af, 
Ende dese heeren ter orconde, 
Waert so dat ie yemen vonde 

470 Diere woude zegghen jeghen. 
Hem so volghes menich deghen, 
Diet hem aldaer holpen steerken, 
Beide leeke ]ende cleerken." 
Elkerl^'c in zinen houc 

475 Sach upten feilen Mazebrouc 
Dor die tale, gheloves mi. 
Doe sprac die heere van Couchi: 
>6henaden, God ende alle zant! 
Mi es hier ontseit m^n lant, 

480 Ende men versprect mi toe 

Onwerdelike, ende ie ne weet hoe 
Dat ie come an desen rey. 
Biden goeden sente Mey! 
Dit en es eerstwaerven niet , 

486 Dat mi evele es gheseiet 

Ende onreeht ghedaen ende dogen , 
Ende jammerlgc belogen , 
Dat ie met redenen al verwan. 
God die zi gheloofb der van 

490 Ende zgn lieve moeder Marie, 
Also ie hope dat si mie 
Noeh in rechte zullen steerken! 



Al haddi papen ende deerkoi 
Tawer holpen yele meefe, 
4«ft IKe oonine Lodewge mgn heore. 
Die kejaer ende conine a, 
Sal te rechte houden mi 
Naeei Gode oneen Ueyen Heore, 
Ende mgn ecflt ende minen speere, 

soo Deer toe dat ie mi TerUte. 

Ghine hedt heden deee ommate, 
Wane ie wel, gheeeit te mi 
OoTergoaden, haddie ende ghi 
ffier gheegn onder ons tween. 

SOS Ende die mgn eerre ende mgn leen 
Mi sal onts^i^en ende ontgheren, 
EK die zake bi sgn leren 
Setten ende ayontneren! 
(twee verzen weggeeneden) ^). 
FoL Lxxxv e. Ne hodAc te deser uutraert 

yiei biocht minen jonghen heere, 
Ende dese prinehen rol der eere. 
Die ie niet ne wille beroeren, 

sis Ie soudo Tan uwer qnader yoeren 
Gastien, die ghi ane mi toocht" 
Die hoOTen zeiden: »U. ghedoocht, 
Ende en maect ons gheen gheyecht. 
Die ghene die tmeeste recht 

S20 Heyet, het zal hem bliyen. 

Wine zgn hier comen om gheen kiyen, 
Maer om der zielen te bidden goet, 
Diere God ontfiiermen moet, 
Ende allen zielen medeT' 

S2S Maer die orghelieushede, 



1) Met het eente der hier onthrekende twee Tema hegoii eeae aluM», looalt i 
in *t HS. Dog dnidelgk rien kan uit de sporen der roode beginletter. 
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Dat ghelaet ende dat ghebaer, 

Dat die bastaert tpochde daer, 

Dat was groot boven maten, 

Ende dat wonderl^c ghelateo. 
680 Hi en hadde, gheloves mi, 

Om den heere van Couchi 

Niet ghegheven eene peere, 

Dor al dat z^n rechtzweere 

Was, ende van bastardieii 
635 Van zinen weghe, al wild^s niet lyen. 

Het moeste nochtan also wezen. 

Die menege was vroet van dezen 

Binden lande van Ardane. 

Die heeren, daer vele lach ane, 
540 Spraken daer ten besten toe, 

.So •dat zi alle schieden doe 

Ende meenden dat ziere of 

Spreken souden in sconinx hof 

Yor die ghenoten vanden lande. 
646 Des anders daghes eene ofirande 

Dede die heere van Couchi 

Ende eene scone uutvaert, dies hi 

Hadde lof ende eere, 

Ende gaf om onsen Heere 
660 Cloosters ende den armen lieden 
. Vele goeda, Hi dede ghebieden 

Steden ende oflScyeren 

Ende in allen manieren , 

Xiat si den feilen bastaert 
665 ULasèbrouc een penewaert 

Gtoeds noch heerscepien 

Comen lieten in ziere voechdien, 

Up al dat zi van hem bilden, 

Ende vraechdem of si wilden 
(twee verzen weggesneden), 

n 
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ifol. Lxxxv d, Yor dien tgt was ghesden. 

Maer den heere was ran dien 
Bticke niet gheandwoort, 

665 Die weder keerde rechteTOort 
Tote Pargs in die stede, 
Daer eene grote ziechede 
Lodewike was comen an, 
Daer of dat die goede man 

670 Moeste sterren inden hendt. 
XVP) jaer haddi tregement 
Ghehadt gheweldichlike 
Na zinen rader, den coninc rike, 
Ende in dat jaer dat hi staerf. 

675 Sine lieden waren te diere waerf 
Seere drouve boren maten, 
Heeren , rrouwen ran allen staten , 
Omme des conincs ziechede; 
Want zine goedertierhede 

680 Ende zine grote gherechticheit, 
Sine doghet, zine edelheit, 
Die was boren maten groot. 
Ui hadde na zgns rader doot 
Tlant in rreden wel ghehouden 

686 Enten jonghen enten ouden 
Recht ende wet ghedaen. 
Dies hi hadde lof ende eere ontfaen. 

Ende die wile zekerlyc 
Dat die coninc Lodewijc 

690 Siec was ende onghesont, 
Was die grare namecont, 
Die rrome heere ran Couchi, 
Sinen soeten liere bi , 



1) Aldus het H«., doet men \vtt XXVI. Lodewijk de Vrome tcgcerde Ttn 814 
tot 840. 
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Die welke hadde al zine memorie. 

596 Maer ons bewast die istorie, 

Dat Masebrouo, die felle bastaert, 
Bin diere tijt dede zinen aert 
Met die hem gbinghen ane 
lu dat lant van Ardane. 

690 Van Hoy was hi behoeder 

Ende heere bleven na ziere moeder 
Ende vanden lande van Bulioen. 
Harde menich vrome baroen 
Bestoet hem vander moeder ziden, 

606 Maer onder den keyser te dien tiden 
Woonden zine maghen meest. 

Al dat lant van ') 

Dat so baddi verwoorven: 

Van zinen oom waest hem verstorven , 

610 Die ziere moeder broeder was. 
Van Goten die grave ras *) 
Dat so was zijn oudervader. 
Het bestoet hem meest algader 
(een vers weggesneden), 
Fol.LXXXVltf. 616 Ende het was die broeder sijn, 
Van Tarase Triestram. 
Dese waren alle gram, 
Dat die heere van Couchie 
Soude willen die heerscapie 

620 Hebben te male van Ardane, 
Ende. haren broeder uter bane 
Steken ende bastaert maken. 



1) De naam Tan het Und is onleesbaar. Er schynt lorees^ o( foreesi te staan, 
maar de eerste letters z^n niet te onderkennen. 

2) Het is niet met zekerheid te beslissen, of hier het bnw. ras, rasch, bedoeld 
is, of de Franscbe eigennaam Rasse. Daar echter in vs. 2247 ook Couchi »die 
edel ridder ras" genoemd wordt, heb ik aan het eerste de Yoorkenr gegeven en ras, 
niet Ras f geschreven. 
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Nochtan wisten si die zaken 
Wel dat hi was bastaert, 

625 Maer ten hoochsten weghe waert 
Wonden zine helpen bringen. 
Want scone waren hare dingen. 
Dat ziere ave zaerters groot 
Hadden ende in die doot 

630 Die ghifte vanden rader zgn, 
Ende hiere in dede zinen fijn, 
Bi scalken ende bi lozen rade, 
Als die hadde cleine scade . 
Yet te doene cleine of groot, 

636 Want die over felle doot 

Hem te stuer was ende te wreet. 
Ende te male z^n secreet 
Was die bisscop Herman, 
Daer zgn uterste wille ghinc an, 

640 Omme dies h^s hadde te bat, 
Ende hi mede anden scat 
Deelde ende an die tresorie. 
Die bastaerd zijn neve ende hie 
Warens eens harde wel. 

646 Si waren beide scalc ende fel, 
Ende Idasebrouc die steercste was 
Van al dien lande, ghelovet das. 
Out van XXniI jaren. 
Hine haddem niet willen vervaren 

650 Van sterken lieden zevene,< 
Om te rovene vanden levene, 
Haddi hem ghedreghen n^t 
Ende ghehadt hadde in een cr^t. 
Ghemeenlike zine maghen 

666 Woudene helpen ende draghen, 
So si daden wel ansch^n, 
Want met hem zi ghevaren zgn 
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Dor dat lantscap van Ardane, 
Om haren neve te helpen der ane 

660 Ende machtich te maken , vanden rike. 
Si quamen also moghendelike 
Dor dat lant ende in die steden, 
Ende met so sconen reden 
Van brieyen ende van zeghels met, 

666 Dat si *) 

Fol. Lxxxvi b. Ende daer toe alle ofiScyere 
Ende clergie alretiere, 
So dat zi sonder Jietten meere 
Al daer ontfinghen over heere 

670 Masebrouke van Bulioen , 

Die hem dede vernamen doen 
Met ziere niewer heerscapien 
Bi rade vander baronien. 
Om dat te zeere darewaert 

676 Dat luut drouch van eenen bastaert, 
So wart hi ghenaemt Breinier 
Ouder alle die princhier 
Ende voort onder die clergie; 
Ende ware oec yemen die 

680 Hem die eerste name gave, 
Hem zouder toren comen ave, 
Up dat higt gheweten conde, 
Ende waer men oec dien name vermonde , 
Dies ne droughi hem niet ane. 

686 Binden lande van Ardane 
Was hi over heere ontfaen; 
Si worden hem alle onderdaen 
Van eerven ende van leene *). 



1) Deze regel u weggesneden, doch de twee eerste woorden Dai si z\jn nog te 
leien. 

2) Het Hs. had eerst van leene mede, doch mede is later doorgeschrapt. 
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Beide groot ende cleeoe 
690 Si hem alle manscap deden 

Te DeuTe binnen der goeder steden, 

Twelke was die hooft stat. 

Harde blide was omme dat 

Die hertoghe Reinier, 
606 Die fel was ende putertier 

Ende oec hoyermoedich zeere. 

Hine kende gheenen heere 

Up wiens moghenteit hi hachte, 

Mids zinen hoghen gheslachte, 
700 Dat hem wel woude mede. 

Over mids der moghentede 

Van zinen lande, van ziere namen, 

So hoofden zi an hem te zamen, 

Want hi was een heere groot. 
705 Hem dochte oec dat z^n ghenoot 

Niet ne leefde verre no bi, 

So hoyermoedich so was hi. 
Als hertoge was die patertier 

Ende hi was ghenaemt Beinier, 
710 Qhelike ghi horet bedieden, 

So waren daer eneghe lieden, 

Die de vrome grave reine 

Hadde verlost te Branensteine , 

Daerse die mordenaers felloen 
715 Hadden ligghende int prisoen. 
(een vers weggesneden). 
Kol. LX XX VI e. Van den heere van Couchi ^) 

Hadden ontfanghen daer, 

Dreven zi een drouve ghebaer, 
720 Dat, zi hadden andren heere. 

Si wisten wel die loze keere, 

l) Dit veré is byna oitgewischt, doeh ik meen het toch ontcyférd te hebben. 
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Die mer onder dume dede, 
Ende datmer yortgts zed« 
Van Masebrouke van Bulioen; 

725 Maer Adelaen die baroen 

Die yroude liem niet trecken an , 
Om dat zyn moeder eenen man 
Hadde als hi was gheboren. 
Maer als der yrouwen quam te voren 

7S0 Die doot ende soe sterven zoude, 
Ende hi was van cleinder houde % 
Gaf zoene al doe Adelane, 
Dies zi andren te verstane 
Harde wel conden doen, 

785 Al was hi ') die felloen 

Al doe worden ghetrout kint: 
Dies si waren gram ghesint 
Al die ghene, gheloves mi. 
Die vanden heere van Couchi 

740 Verlost waren, als ie zede, 

Ende meenden dat si die waerhede 
Den grave zouden overdragen. 
Twee ghesellen, twee ghemagen, 
Streken henen so verre dat zi 

745 Comen s^n te Gouchi, 

Maer zi en vonder niet den heere. 
Sonder yet te letten meere 
Trocsi te Pamweele waert, 
Want hem lieden was verclaert, 

750 Dat zi al daer vinden zouden 

Haren heere, den vromen bonden. 

Beide traken zi te zamen 
Also langhe dat zi qnamen 
Binnen der stat van Famweel. 

1) Van cleinder houde (d. i. oude, leeftijd), nog jong. 

2) T. w. alsof hij ware. 
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756 Si trocken binnen den casteel 
Beide te gader, al daer si 
• Vonden den heere Tan Gonchi. 
Si cnielden yorden vromen man 
Ende spraken hem met groeten an. 

760 Hi was diese wel ontfinc 

Ende yraechdem of si eenege dinc 
Al daer an hem bc^heerden. 
Si zeden: » Heere, van groter weerden, 
Ende dor bringhen eenen mare, 

766 Daer wi omme dronve ghebare 
Hebben dat het es ghesdet 
(een verê toeggeeMden). 

Kol. LXXXVI d. .....*) 

Willen w^s u te kennen doen. 

770 Alle die ghene Tan Ardaen 
Hebben over heere ontGaen 
Den bertoghe .Reiniere." 
Die grave andworde sdere: 
>Wat Rdniere es datr 

776 » Heere, men mach die waerheit plat 
Niet se^hen: hets die bastaert. 
Die Mazebronc was yermaert, 
Maer Reinier es hi na ghenant. 
Als hi heere wart int lant, 

780 Was deerste name of ghedaen." 
Als die grave dat hadde yerstaen, 
So zlooch hi zgn hovec neder 
Ende over een stic hief hgt np weder. 
Claghelike hi doe zede: 

786 lEnde moetic emmer boeshede 
Vinden an mine naeste magen! 
Dies so moetic Gode dagen, 
Want ics niet ne hebbe verdient. 



1) Dit TUt 18 Tolkomen nitgewiadit on niel moer te oiitej|fiNr«B. 
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Alle die yremde zgn mi vrieut, 

790 Mine maghe zgn mi yiaat. 

Mgn vader ontgaf ini m^n lant, 
M^n oem hevet mi oec ontgheyen 
Dat mi yan rechten ore es bleyen, 
Tgoede lant yan Ardane, 

796 Dat hem heeft ghetrocken ane 

Een bastaert, daer ie niet af ne weet 
Die waerheit of hi mi besteet. 
Al ware hi bastaert yan Adelane 
Ende h^t hem ghedreghen ane 

800 Hadde in zine doot 

Met yalscheden die es groot, 
En mochte yan gheenre weerden zgn, 
Het en ware biden wille mgn, 
Diere noynt toe dede consent. 

806 Bi Gode den Heere omnipotent! 

Ie hiet stichten brant 

Met in Ardanenlant 

na dede , 

So men wel wet die waerhede. 

810 Maer ie sal 

Yerherghen doen alle Ardane ^) ! 
So grawelijc ^tyas nie ghesien, 
Dat zi hebben ontheryet mien 
Boyen dat ie hem yerboot, 

816 Dat si cleine nochte groot 

Niet ne ghayen den bastaert*)." 
Also gram dat hi waert 



1) Deie geheelo plaats (ts. 808—811) is door Terkreukeling van het perkament 
xoogoed als onleesbaar. Met groote moeite heb ik er nog zooYeel vun^ontcyferd, 
dat althans de loop der redeneering doidel^k biykt. 

2) Verg. boven, ys. 651—668. 
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TWBEDX 7JULGM£NT <). 

Fol. LXXXIX tf. {de bovenrand der kolom ^ zes verzen ^ toeggesneden). 

Die Toer eerst te Branesteine, 

Te besiene hoet ghestaen 

Was metten goeden ridder Lucaen, 
1235 Die in goeden poynte was. 

Ende van danen voer hi ras 

Om te zine te Goachi. 

Sinen lieden claechde hi, 

Hoe dat menne wonde ontheerren; 
12i0 Daer si wonden voren steerven 

Sine goede lieden eere. 

Dies hem zeide danc die heere. 

Te Ghuse so voer hi daer naer, 

Daer hi claghe int openbaer 
1246 Dade over den bastaert. 

Sine lieden onvervaert 

Seiden » Heere, als ghi wilt 

Ontdecken nwen edelen scilt 

Ende ontwinden nwen vane, 
1260 Ora te vaerne|up Ardane, 

So willen wi alle zgn^bereet." 

Die heere heeft hem danc gheseit 

In wel vriendeliker w^'s. 

Van danen voer hi te Pargs, 
1266 Ende eer hi te Parys toe quam , 

Onder weghen hi vernam , 

Dat die coninc Lodew^c 

Verseeden was van erdergc 

1) Tosschen dit fragment en het vorige ontbreken twee bladen (LXXXVII en 
LXXXVIII), te zamen 8 kolommen of 408 verzen. Daar het vorige fragment 817 
verzen bevatte, en aan het hoofd dezer eerste kolom zes verzen zfjn weggesneden , 
kunnen wQ de nummering der verzen met het cyfer 1232 hervatten. 



91 

Ende te Gode waert ghevaren. 
1260 Dat waren hem die droufete maren, 

Die hi nye hoorde in al zgn leven. 

Ay Godl wat rouwen was ghedreyen 

Al doe vanden goeden man! 

Te weenen dat hi began 
1266 Also bitterliken zeere. 

Hi claechde den goeden heere, 

So hi wel te rechte mochte. 

Hi zeide: die de weerelt zochte 

Dore, hine hadde vonden 
1270 So goeden man in zinen stonden. 

Daer an dat hi seide waer. 

Groten rouwe, groot mesbaer 

Mochten zi driven wale, 

Sine lieden alle te male, 
1276 Om den goeden Lodewgc. 

Van Couchi die grave jgc 
FoL LXXXIX è. (zes verzen weggesneden). 

So ghebaerden zi ghemeene, 

Beede groot ende cleene, 
1286 Jonghe, oude, leeke, cleerken. 

Niewer so ne jnochtemen merken 

Anders dan rouwe 'ende verdriet. 

Van Couchi dat vrome diet 

Quam verslooft^) in ghereden. 
1290 In zine^[herberghe binder] steden 

Es '^hi^ haestel^c ghevaren. 

Hi beete zonder eenich sparen 

Ende es te hove ghegaen, 

1) Vertlooft^ afgesloofd, zwaar vermoeid. Het woord is my elders in dien zin 
niet roorgekomen , doch zich versloven voor zich afsloven wordt thans nog wel ge- 
hoord. Ferilooven, bg Kiliaan door velare, operire vertaald, en waarvan Oudemans, 
VU, 490, een voorbeeld aanhaalt ait de Exc. Chron., is een geheel ander woord. 
Verg. 2fed. Wdb. op Aftïoven en Afeïooven. 
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Dsex die coninc was ghestaen ' 

1295 . In eenre riker ymbaren ^). 
Sine conduten alle waren 
Ynl speciën van zoeter guere, 
Ende ghezuvert sine ymmuere'). 
Die balsemen ghayen zoete Incht. 

1800 Die vrome recken van hogher tucht 
Stonden daer in eenen rino 
Bi Eaerle, den jonghen coninc, 
Die men den Caluwen hiet, 
Die welke ne finierde niet 

1805 Van groten ronwe dien hadde hi. 
Die edele heere van Coachi 
Die 80 heeften al daer ghegroet 
Ende die ander heeren goet, 
Die daer bi hem waren ghestaen, 

1810 Yan wien dat hi wel was ontfaen 
Ende yanden jonghen coninc mede, 
Diene bi hem al daer dede 
Staen, want hi was een ghenoot. 
Mantel ende sorcoet, 

1815 Gousen ende oec caprpen 

Was schiere brocht den ridder coen, 
Ende al yan flaweele zwart. 
Dat hem daer gh^heven wart. 
Dat hi haestelike dede an 

1880 Al weenende, die goede man, 

Dat zi wel mochten cleine ende groot 
Merken dat hem sconincx doot 
Harde zeere ter herten ghinc. 
Earel, die jonghe coninc, 

1826 Hadde zine messagiere 



1) Over ffmbare en wat daarmede in betrekking staat, lie de B||]a|$e, n^ II, 

2) Fr. hwnemn, lat. Aumoref, vochten. 
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Qhesent an alle zine princhiere, 
Ghenoten , ondersaten , mannen , 
Fol, LXXXIX e, (zes verzen weggesneden), 
An prelaten hoghe vermert 

1836 Was ghesent over al. 

Die boden waren sonder ghetal, 
Die men sende verre ende bi. 
Te Famweele waren si 
Ghesent an die edele vrouwe, 

1840 Die welke hadde groten rouwe 
Om den heere haers neven doot. 
Nu hoort onhovesschede groot 
Van Florante haren man. 
Alsmen hem die mare an 

1845 Vanden doden coninc brochte, 
So peinsdi ende dochte 
Datter z^n vrouwe niet soude varen, 
Omme dat zoe den vromen baren 
Daer soude vinden van Oouchi, 

1860 Daer soe tonghemake bi 
Soude wesen harde zeere. 
Maer selve so bereide hem die heere 
Om te vaerne te Pargs. 
Ende als die vrouwe was wijs 

1866 Dat hi varen soude alleene, 
Ende hi groot nochte cleene 
Haer ne zeide vander vaert, 
Was in doghene die vrouwe waert. 
Peinsende boven maten zeere, 

1360 Sprac aldus die vrouwe: »God Heere! 
Ghevroeden mach ie ende weten, 
Dat ie bem wel zaen vergheton, 
Coninc heere, om uwe doot. 
God bringhe uwe ziele uut alre noot 

1866 Ende verdse vander hellen gracht! 
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Ic bem al na te min ghehacht 
Met minen heere den graye Florant, 
Om dat ghi doot zyt, irome wigant. 
Mi dinke dat hi heeft onwaert, 

1870 Dat io zoude varen ter autyaert| 
Daer toe dat ic bem ghebeden. 
Dat bediet yander reden 
Dat zo mach ic weten wale/' 
Doe zende soe ten zelven male 

1876 Om haren heere dat hi quame, 
Maer het was hem onghename, 
Hine wonder comen niet. 
Doe ghino twivelike diet 
Fol. LXXXIX J. (zes verzen weggesneden). 

1886 Eeneghe lieden die daer zgn ') , 
Van') wien ic den neve myn 
Hebbe verloren ^ , om dat hi sede 
Van nwer onghestadichede , 
Daer an dat hi niet ne looch/' 

1800 Die vrouwe was van moede hooch. 

»Qaaet gheseit mach lettel baten/' 
Sprac die vrouwe: »wilt n ghematen, 
Heere, te sprekene zulke woort; 
Want, heere, brochte een ander voort 

1896 Die tale, ghi zouter wrake of nemen, 
Ende hoe moechdi dan ghetemen 
Te peinsene in uwer herten gront 
Of te sprekene metter mont 
Vanden ghenen in eneghen keere 

1400 Quaet, die noyt na uwe onneere 
Steeden noch na uwe blameP 



1) Dit zQn woorden, door Florftnt tot cfjne vronW geêprokett. 

2) Ha. Wam, 

8) Zie de Tolgende aant. 
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Gthi mocht den zulken inder fame 
Bringhen, het ware beter ghelaten. 
Heerei dies wilt a ghezaten 

1406 In eenen edelen reynen ghedachte. 
Biden Heere die mi ghewrachte 
Met zdere heilegher moghenteden, 
Ie hebbe toten daghe van heden 
Qhedaen als eene goede yrouwe 

1410 Ende ghequ^t die zelve trouwe , 
Die ie u beloofde wilen eere, 
Als ie u nam teenen heere, 
Ende sal oec eewelike, 
Tote ie sceede van erderike. 

1416 Ende noch en es hi niet gheboren, 
Die mi anders leide te voren 
Dan doghet ende reinicheit. 
Het sonde mi oec wesen leit, 
Haddic an yemen anders ronden. 

1420 Qod late mi leven mine stonden 
Ghel^'c dat ie hebbe ghedaen , 
Sone sal ie gheene blaemte ontfaen 
Met verdiender waerheit. 
Ende heefb yemen yet gheseit 

1426 Anders, dat heefti becocht '). 

Ende, heere, waerdi wel bedocht, 
Ohine zout dies vermanen niet. 
ü neve was een evel diet 
Ende stoet altoes na mine blame. 
FoL XCa. 1480 6hi peinst lettel om die vrame. 
Die wi hebben, ie ende ghi, 
Vanden heere van Oouchi 
Ontfangen inder tgt verleden. 



1) Verg. Tl. 1792—1797 en 1820—1823, waaruit biykt, dat Florant*8 neef Edaard 
door Cioacliiy tot straf van zijne lastertaal, in een tweekamp gedood was. 
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Al ware een feyt uut haestichédeii 

1486 Oheyallen, dat wel ware yerdient, 
Somli daer omme zulken yrient 
•Willen ^) yerweerken , segt mi , 
Als die heere es van Couchi? 
Bedene') kent, ie bids u zeere. * 

1440 Heeft 'hi doot den yalschen heere, 
So heeft hi u dat Igf behouden: 
Es dan die zoene niet wel yergouden? 
Ende miere zuster behilt hi tieren 
En de Zampaengen, dat ons es bieren , 

1446 Daeromme dat icken minnen moet. 
Ende die hem anders jan dan goet, 
E?el so moet hem ghescien! 
Ende ewel^c sal hi yan mien 
Qhemint zgn zonder dorpernie. 

1460 Ende, bider maghet sente Marie I 
Ie zal yaren inden rouwe, 
Als eene ongheblaemde yrouwe, 
Ende die bem yanden naesten bloede, 
Dies mi wee mach zgn te moede, 

1466 So watter yemen omme doeti" 
Doe keerde haer die Trouwe goet. 
Die der tranen yele ontsprongen, 
Dat den ouden enten jongen 
Deerde diet zaghen an; 

1460 Ende Floranti die hoghe man, 
Die yeranderde in die tale. 
Hi keerdem omme te dien male. 
Hem ne stoet den eyelen moet 
Niet an yander yrouwen goet, 

1466 Noch yanden heere yan Couchi, 



1) Hs. TFiUe. 

2) In het Hs. staat hier eene alinea aangeweKen. Ik heb die weggelaten, want 
de rede yan Beatrijs loopt ona%ehroken door. 
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Maer in die herte so ne was hi 
Niet ghepayfc als te gronde. 
Onna ^) was die felle wonde 
Ghenesen die hi hadde ontfaen. 

1470 Sine vaert bereeddi saen 
Om te yaerne te Par^s; 
Ende die edele vrouwe jolijs 
Van minnen ende daer toe vul rouwen 
Si dede eenen wagben bouwen. 

1475 Ie wane men so rikelike 

Vonden hadde in Vrankerike, 
Noch daer toe scauwen mogheu, 
Met zwarten fluwele overtoghen. 
AI des ghelike so was zi, 

1480 Ende alle die haer waren bi 
Fol. XG k. Waren alle zwart flueel:gn. 
Die cussine waren pellerijn 
Swart, die daer binnen laghen. 
So wat dat was anden waghen, 

1486 Wfus van dierbaren ghetauwe 
Ende al ghedaen na den rauwe. 
Die perde , die ghingen int lymoen , 
Adde die werde vrouwe doen 
Alle over cleeden met morede'), 

1400 Ende die vrome ridderen mede 
Entie andre meysnieden 
Waren alle zwarte lieden , 
Die den waghen volchden naer. 
Het was een dronvelgc ghebaer, 

1496 Met oghen te scouwene an 



1) Onna — gAeneten, verre van genezen. Verg. Taalk. Bijdr. Il, 61. 

2) Moreii, zwarte of donkerbraine stof; mlat. panntu moratut (Du Cange IV, 
644<;); ofr. morée (La Cnrne de Ste Pal. VII, 422); verg. ital. morato. Bij Mer- 
tens en Torfs, Geteh. v. Antw. 11, 611: 'Item, vier lakene ter scatters ende ca- 
proene behonf moreyt ie verwene.*' 

7 
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Den waghen ende zgn ghespan 
Ende diere 'hoorden toe. 
Die Trouwe ea np gheseten doe, 
Den andren dach, zi u bekant, 

1600 Naer dien dat die grave Florant 
Was ghesceeden nter steden, 
Die welke eo langhe es ghereden, 
Dat hi es comen te Pargs, 
Als hem toe horde in diere wgs, 

1605 Want hi was een machtich heere. 
Meneghe Trouwe ende menich heere 
Sachnien comen binder steden. 
Die heere Tan Gouchi hi dede 
Nauwe wachten ende spien 

1510 Om dat wiTel^c engien 

Ende om den graTC, haren man, 
Of zi alle beide dan 
Ten groten rouwe souden comen. 
Die heere die was doe Ternomen 

1515 Gomende, maer die Trouwe niet, 
Twelke den heere was bediet. 
Qualike, dies gheloTct mi, 
Mochte doe die heere Tan Couchi 
DrouTer wesen dan hi was, 

1520 Bi dies hi beduchte hem das 
Dat der Trouwen yet mesquam, 
Ende dat up haer gram 
Om zinen wille was Florant, 
Dies men an den wigant 

1525 Werden mochte wel gheware. 
DrouTer was zgn ghebare 
Om die weerde Trouwe menjoot, 
Dan soe was om die doot 
Vanden coninc Lodewike. 

1530 Nochtan was die ridder rike 
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Om die doot drouve zeere 
Fol. XC e. Vanden coninc , sinen heere. 

Doe dien rouwe te gader quam, 
So waest dat men an hem vernam 

153B Dalre rouwelgcste ghebaren 
Van hem allen diere waren, 
Beide van leeken ende van cleerken, 
Dat die meneghe began merken. 
Het zeiden oec lieden ghenoucli, 

1640 Dat hi meeren rouwe drouch 
Dan Karel die Caluwe dede, 
Maer zine wisten die waerhede 
Van al niet ende den gront. 
Maer in wel corter stont 

1645 Slakede een deel den rouwe. 
Die mare quam dat die vrouwe 
Comen was binnen der stat, 
So zimperlgc *) dat vor dat 
Noynt ne was sghelgcs ghesien. 

15B0 Beere so verblijdde doe van dien 
Die vrome heere van Couchi, 
Want den staet der vrouwen vry 
Die was harde zeere gheprgst 
Ende met vinghers na ghewyst 

1566 Boven hem allen die daer quamen. 
Die vrouwe van hogher namen 
Die voer sonder letten meere 
Ter herberghen van haren heere. 
Redene waest ende bediet, 

1560 Dat zoene woude scuwen niet: 
Der vrouwen hoort omoedicheit 
Ende daer toe onderdanicheit, 
Ende so zoe meerre zi, 



1) Zie de Bylage, n"». III. 
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So het haer bet, ghelores mi, 

1566 Toehoort omoedicheit , 

Na de materie der edelheit. 
Teen en dochte nichte mee ^) 
Sonder tander dan in die zee 
Een dochte zonder scip of boot, 

1670 Of in een ander water groot, 
Daer hi dore wonde yaren 
Sonder quetsen yanden baren. 
Hoe dat zgs eens ghedroogen. 
Dat en can ie niet gheyongen, 

1576 Weder vrouwe nochte heere. 
Ter materien ie weder keere. 
Als die yry edele baren , * 

Diere toe ghebeden waren, 
Comen waren enkie yrouwen, 

1580 Doe so mochtemen anescouwen 
Den doden coninc yan Pargs 
Ten clooster waert yan Sente ^) Dengs 
Fol. XG d. Met siere dierre sepultnren 
Voeren te diere uren. 

1586 Daer was menich edel man. 
Die zine wapine hadden an, 
Ghelijc of zi waren doot. 
Wel C orsse yan prise groot 
Waren daer teenre scaren, 

1590 Die metter wapine yerdect waren, 
Verkeert staende ende ayerecht, 
Of zi hadden in een ghevecht 
Verwonnen ghesgn ghemeenlgc, 
So die coninc yan Vrankergc 



1^ JSieikte mee^ samentr. van nicht de mee, lat. nthi/o magie, Nichte mee — iftm, 
niet meer — dan, d. i. evenmin — als. Verg. Rtjmb. 441 var., Rijmkr. v. Tkimnd. 
4150, enz. 

2) Hb. S., als boven. Zoo ook v8. 1614. 
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1505 Verwonnen was vander doot. 

Ende ^) die orsse van leden groot 
Also drouvelike ghinghen , 
Dat hem die hoofde neder hingen 
Schinende toter' eerden toe. 

1600 Die heeren ende die vrouwen doe 
.Also drouveliken naer 
Quamen in haer ghebaer, 
Dat het ne was w^f no man, 
Diese zach met oghen an, 

1605 Hine moeste weenen daer. 

Die tordsen maectent also claer, 
Die mer voren voerde ende drouch , 
Dat het wonders ware ghenouch 
Te zegghene na der waerhede. 

1610 Al hadde eene grote stede 
Met alle ghes^n in viere , 
Was te ziene die maniere. 
Aldus ende in deser w^s 
S^n si comen te Sente Denijs, 

1615 Daer die kerke jeghen berecht 
Was ende altemale ontdect*), 
Dor die vlammen vanden viere, 
Daer die kerke mede schiere 
Hadde verbrant ende ontsteken. 

1620 Ie wane men noyt horde spreken 
Van so rikeliker uutvaert. 
Die clerke van constegher aert 
Songhen al daer Requiem. 
Die abdt dede, also hem 

1635 Toe hoorde, den dienst ons Heeren. 



1) U8. JBn, 

2) De bedoeling is, dat de kerk daarvoor opzettelgk was ingericht door liet weg- 
nemen van alle dekkleeden , gordijnen enz., t. w. om bij die tallooze toortsen hot ge- 
raar van brand te voorkomen. 
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Men ne dorste hem niet leeren 
Wat hi doen zoude ende laten. 
Die hoghe bisscoppe, die prelaten i 
Die rike abten entie monken, 

1680 Die dekene entie canonken, 
Die Caermers, die Jacopine, 
Die Minderbroeders, die Augustine, 
Die Wilgemine, die Zartroes, 
Fol. XCI a. Slichte papen na haerre ?oe8, 

1686 Dyaken ende subdyaken, 

Oosters, clerken, wat gheraken 
Ten chore conde of daer bi. 
Of ten stagen al daer zi 
Boyen den chore mochten staen, 

1640 Hebben baer beste daer ghedaen 
Oyer die ziele yanden heere 
Ende tsiere conincliker eere. 

Sulc zanc boyen ^), zulc tenoor. 
Was nie ghehort in eenen choor, 

1646 Sulc cant ende zulc discant. 

So goet musiker ne was int lant, 
Die te rechte hadde yersiaen 
Die conste diere was ghedaen: 
Soe was so menichfout. 

1660 Daer zoughen jonghe, daer zongen out, 
Daer zonghen claer, daer zongen rude, 



1) Zane boven , de hoogere •tem, later haoen»amg geheeten, aU bg Vondel, 
X, 682i 

Meerminnen, meermans. Tritons hooren 

Den bas en hovenzang der Jcooren, 
en by De Brnne, Bankeiw. 11, 411: «Leert den bas en. den öaveH-MonffA, en wat 
do tyd speelt, danst dat." Verg. bet Cori beduydiel van V xingen, van J. A. Ban, 
nitg. door Van Vloten in Hoofl's Brieven, D IV, bl. 271. Vandaar de latere fl- 
guariyke zegswijze den hoventang tingen, den boventoon, den boogsten toon ▼oeren. 
Den muziekkenner zal het zeker niet onwelkom zyn, hier in een gedicht nit do 
14de eeuw de kansttermen tenor, cant en diseant aan te treilen. 
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Daer zonghèn stille, daer zongen lude. 

Al die menegherande zoen 

Was te hoome groot bordoen *) , 

1666 Der ghel^c men noynt becande. 
Maer alst quam ter oSrande, 
So ghinct eerst ten ïiene waert ^) 
Die offer, die uut hogher aert 
Was ghestelt na den tyt. 

1660 In een coninclgc abgt 

Was die scilt van Vrankerike 
Gheoffert ende der ghelike. 
Dat der wapinen hoorde toe. 
Want den coninc mocbtemen doe 

1665 Sien in der ymbare ') , 

Of hi in levenden live ware, 
Ende in ziere vulre wapine, 
Of een in die stede zine 
So hadden gheset die wigande, 

1670 Ghelgc dede hi zine offrande *). 
Ende alle gader zine ghenoot 
Toomden ^) met rouwen groot , 
Of hi hadde ghezijn in live. 
Die heeren ende die edele wive 

1676 Offerden al daer deen na dander. 
Vanden coninc Alexander 



1) Bordoen, fr. bourdon, ital. iordone, de benaming van de baspgp in het orgel, 
en by nitbreiding ook voor bas in 't algemeen. Zie Littré, I, 392, en het Vocabo- 
lario delta Crueca, 1, 838. Het mnl. woord komt ook voor in Rosé 703, aange- 
haald by Verdam I, 1876. In onze plaats schijnt bordoen in ruimeren zin genomen te 
zjjn voor de harmonie der yerschillende tonen {menegherande zoen), waardoor al die 
stemmen te samen een schoon geheel vormden. 

2) Zoo werd het eerst ten toon gesteld, vertoond. 
8) Zie de Byiage, n^. II. 

4) Versta: alsof Aij xyne offerande deed. 

5) Toornen, eigenlek: iemand b|j den toom van z^n paard eershalve opleiden of 
begeleiden {^Wal, 8066), by uitbreiding in H algemeen voor: eershalve begeleiden, 
vergezellen, omgeven. 



104 

No Tanden ooninc Dargs 
Sone was in gheenre wgs 
So scone nutyaert ghedaen. 

1680 Die materie doet verstaen , 
Dat die rrouwe Beatrijs 
Van Famwele in zulker wys 
Al daer hare ofifrande dede, 
Datmen ghemeenlyc zede: 

1686 Al hadde zoe zekerlike 
Fol. XGI b. Goninghinne van Vrankerike , 
Of des conincx moeder ghezyn 
Ofte zuster na den schyn, 
So ne mochte vrouwe Beatrys 

1600 Haer devoor in gheere wgs 
Edeliker hebben ghedaen. 
Dominicus die was gbestaen 
Der ymbaren ander ziden, 
Ende zach die vrouwe Uden, 

1G95 Die up hem drieu ') haer ogen daer 
In een zimperlgc ^) ghebaer, 
Dat den heei*e was bequame. 
Die vrouwe van hogher name 
Was van tween ^) priesters daer gheleet , 

1700 Die met rouwen was ghecleet 
Elc toter erden in zgn abgt. 
Die vrouwe was te diere tgt 
Vanden heeren meer gheprgst 



1) Vtfn dit driem, verl. tyd ▼au draien, wu tot nog toe •leehts één voorbeeld 
bekend, t. w. ZVl Bijdr. 6, 228, wa&r bet als onz. ww. voorkomt : «twbynt of de 
weerelt drieuwe np zgn dame*\ aangebaald b^ Verdam op Draeyem (II, 878). Orer 
de analoge vormen erieu, sieu en wieu, van eraien, stdem en tmiM, ne Verdam in 
Taalk, Bijdr. I, 141, Van Heiten in dit T^dtehnft, III, 97, en Fran<^, Uni, 
Gramm, § 164. 

2) Zie de Bijlage, n<>. lU. 
8) Het Ha. beeft: //. 
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Eade met ▼ingheren ghewgst 

1706 Dan alle dandre die daer quamea. 

Die jonghe coninc, boghe van namen, 
Wiste haer des groten danc. 
Die offrande gheduurde lanc, 
Ende also was ghedaen, 

1710 So es men daer vort ghegaen 
Inden dienst lofsam, 
Ende als bi ten bende quam, 
So gfainc hi ter tommen waert. 
Ie wane dat van zulker aert 

1716 Nocb van zulker maniere 

Nie torame was gbewrocbt so diere. 
Dat gbesteente ende dat- gout. 
Dat daer ane was gbebout 
Ende yan meesters bant gbewrocbt, 

1720 Dat en baddemen niet gbecocbt, 
Dat wanic wel, om eene cbyteit. 
Daer was onder eerst gbeleit 
Sijn w^f, die edele coningbinne, 
Earels moeder, ende uter minne 

1726 Wilde bire onder liggben daer. 
Daer was barde menich jaer 
Gbewrocbt over die tomme diere 
Van bogben meesters menegbertiere. 
Ystorien waren daer an gbewrocbt: 

1780 Hi inoeste wezen wel bedocht, 
Diese te recbte zoude nomen. 
Hine bads oec niet te boofde gbecomen 
Die gbene dies pine baddo bestaen, 
Ende ie wilt oec overzlaen 

1736 Vander tommen dat jugement, 
Omme dat mi niet bekent 
Daer of es dat ondersceit. 
fol. XCI e. Ouder die tomme was sfheleit 
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Die coninclike dode lichame, 

1740 So der eeren was betame. 

Tgout, die onsen ende twas, 
Ende die wapine diere was 
Qheoffert, was eens heeren goe 
Weert, also ie verstoet, 

1746 Ja eens groots heeren rike. 
Die clooster was eewelike 
Te beter yander offirande. 
Doe zo keerden die wigande 
Met Eaerie weder te Pargs, 

1760 Ende die yroawen. In hogher wgs 
Ohinghen zi te zamen eten. 
Die jonghe coninc, rul der weten, 
Die zo dancte eiken heere 
Ende eiker vrouwen vul der eere, 

1766 Die zi hem daer hadden ghedaen. 
Na maeltgt zgn si ghegaen 
Te rade np alle dinc, 
Ende wanneer men den coninc 
Binnen Riemen cronen woude. 

1760 Daer so droagen die heeren bonde 
Eens, so ie u zegghen mach, 
Upten heilegen Dertiendach ^) 
Naest comende, dat die offrande 
Die coninghen uut yremden lande 

1766 Daden onzeo lieven Heere: 

Dat was een dach van groter eere. 
Daertoe waren zi ghemeene 
Vermaent, groot ende cleene. 
Die der cronen hoorden toe, 

1770 Dat zi wel onthilden doe. 

Ende als ghesceeden was den raet. 



1) Het Hs. heeft: HU doek. 
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Die yrome heeren haer ghelaet 
Hilden met elc andren daer 
Ende metten vrouwen vorbaer. 

1775 Van Famwele die vrouwe vri 
Sprac metten heere van Couchi 
Ende zeide hem haren staet, 
Ende hi haer weder zinen raet 
Ende altemale zgn belanc, 

1780 So dat die vrouwe haren ganc 
Vor den jonghen coninc dede,' 
Ende bat hem met haerre bede, 
Dat hi haren man in dien 
Wilde hebben, dat haer mochte ghescien 

1786 Ruste ende pajs na haer verdienen , 
Ende hise niet woude ontzienen 
In rusten, in payse noch in eeren, 
Noch oec haren staet ontkeeren, 
Fol. XCI d. Ende hi haer dade der ghelgc 

1790 So hi bi den coninc Lodewgc, 
Sinen lieven vader, dede. 
Ende voort bat zoe hem mede. 
Dat hi name te hem waert 
Yander doot van Eduwaerfc, 

1796 Dien die heere van Couchi 
Stac om die redene dat hi 
Hem scande zeido ende blame. 
Den coninc was wel bequame 
Die bede die de vrouwe bat, 

1800 Ende harde cortelgc na dat 
Hi den grave Florant ontboot. 
Doe zeide hem die heere groot: 
„Weet, van Famwele Florant, 
Dat mi wel es becant, 

1806 Dat ghi hebdt eene vrouwe fgn, 
Die alre liefste nichte mijn, 
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Die mi yan zibben mach bestaen 
Ende mi vele eereQ heefk ghedaen. 
Dies biddic u dat ghise eert 

1810 Ende niet yermindert maer yermeert 
Dadi anders het ware quaet, 
Ende, biden Heere daert al an staet! 
Het ware mi yan herten leet, 
Want ie gheen lieyer nichte weet 

1815 Mgn yader mindese, so doe ie mede. 
Ende yoort weet die waerhede, 
Dat die heere yan Oonchi 
Seere es ghemint met mi, 
Ende hi es oec te minen live; 

1820 8o dat ie van eenen ghekive 
Hebbe ghehoort in u hof, 
Daer manslacht es comen of, 
Dat mgn yrient zoude hebben gedaen. 
Die waerheit hebbic wel yerstaen, 

1826 Dat hi minders niet ne mochte. 
Harde goet dat mi dochte 
Dat ghi peinset om oude daden, 
Daer u die ridder wel in staden 
In uwer noot heeft ghestaen, 

1830 Ende wies hier es mesdaen 

Dat ghi dat te mi waert keert, 
Ende ghi elc andren eert, 
So ghi vortgts hebdt ghedaen; 
Want vanden heere, wilt yerstaen, 

1836 Mach u comen gheen achterdeel.*' 
Doe cnielde die heere van Pamweel 
Ende zeide: :» Heere, wies ghi ghebiet, 
WilUc doen ende anders niet, 
Ende en staet mi oec te doene.'* 
Fol. XCII a. 1840 Dus maecte die jonghe coninc zoene 
Vanden heere van Couchi 
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Ende vander vrouwen vri 
Ende vanden heere Floraht, 
Daer niemen of was becant 

1846 Dan hem vieren ') namelyc, 
Daer die coninc van Vrankerijc 
Harde wel ane dede. 
Ende Florant hilt zinen vrede 
Ende dede ziere vrouwen eere, 

1850 Ende tyede hem beiden niet meere , 
Weder stille noch openbare, 
Ende hine wonder gheene mare 
Van niemen of horen meere, 
Anders dan doghet ende eere. 

1866 Maer wat hi int herte drouch, 
Beide spade ende vrouch , 
Dat so condi helen ') wale , 
Ende dat was vernoy ende quale, 
Dat hi zeder wel ansch^n 

1860 Dede der vrouwen fijn 

Naer die doot van haren lieve, 
Daer die vrouwe bi in grieve 
Quam vander bitter doot, 
Dat scade was ende jammer groot, 

1865 Maer doch staerf zoe dor die minne. 
Die heeren die te Parijs inne 
Ter uutvaert doe waren comen, 
Hebben alle orlof ghenomen. 
Eerstinheit ghemeenlike 

1870 Wart naer die doot van Lodewike 
Harde zeere te onvreden. 
Beide lant ende steden 
Die so worden in ghescille, 



1) Hs. Uil 

2) Hl. htUen. 
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Ende die yan Rome hadden wille 

1876 Dat zi eenen ') keyser wouden 
Maken, ende dien zelve bonden 
Machtich binnen barer steden. 
Mids barer groter moghenteden 
Maecten zi eenen keyser doe 

1880 Welken keyser dat viel toe 
Altemale Lombardien , 
Toscane, Romenien, 
Almaengen ende Oostrike, 
Ende hi wan mogbendelike 

1886 Die steden diere boorden toe, 
Dat Earel die Galewe doe 
Conde beletten niet, 
Die dat keyserike ') liet 
Varen an zinen danc. 

1890 Sine moghenteit was te cranc, 

Hine badde noch gheen crone ontfaen 
Fol. !2CC1I b. Ende het was hem ondergaen 

Met moghenteden , eer hgt wiste 
Of zijn raet al daer na ghiste; 

1895 Want tkeyserike yan groter werde 
Dat 80 moeste metten zwerde 
Syn ghewonnen ende ghehoaden: 
Noch yan rechte no yan scouden 
Hadder niemen anders an, 

1900 Was hi coninc of ander man. 
Earel ende Lodewijc, 
Sijn zone, hildent yromelijc. 
' Si waren machtich .ende ontsien 
Ende zeere ghemint te dien, 

1906 So was Earels zone Loyhier, 



1) Hs. eene. 

2) Hs. keyserlike. 
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Onder meneghen princhier. 
Dus- waren zi keysers allegader , 
üem, vader ende oudervader 
Earel des Galewen yorseit, 

1910 Al was hem die moghenteit 
Onthouden ende ondergaen, 
Eer hi hadde crone ontfaen, 
Daer die vrome jonghe baroen 
An hadde ghenouch te doen, 

1915 Om te hondene in vreden 
Sijn lant ende zine steden, 
Want dat edele conincrike 
Was tupperste van erderike. 
Alse yander kerstine wet 

1920 Die jonghe coninc heeft hem ghezet 
Te vaerne van steden te steden 
Yizenteren ende in yreden 
Te hondene groot ende cleene, 
Tote dat die coninc reene 

1926 Sine crone sonde ontfaen. 
Nu was die tgt so ghegaen 
Dat Eersdach beghonde naken, 
Ende te Kiemen zachmen maken 
Grote ghereedscap al omtrent 

1930 Jeghen dat hoghe cronement. 
Elc prinche, zi u yerclaert, 
Dede hem te Par^s waert. 
Als die daghe waren leden. 
Van diere toe waren ghebeden 

1936 Ende yermaent yan rechter scout. . 
Metten jonghen coninc stout 
Voeren die heeren wide yermaert 
Ter stede yan lüemen waert, 
Ende die yrouwe yan Famwele 

1940 Ende meneghe damoyzele 
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Yolchden den coninc na tien tiden, 
Dor dat zi soaden yerbliden 
Dat hof ende in eeren risen 
Fol. XCll e. Na des edels staet bewisen. 

1946 Binnen Riemen der goeder stede 
So quam grote moghentede 
Beide van vrouwen ende yan heeren. 
Die den coninc wouden eeren , 
So betaemde der hoocheit. 

1960 Het was altemale bereit, 
Dat der feesten hoorde toe. 
Si waren oec alle doe 
Toecomen die dienst heeren. 
Die den coninc adoberen 

1956 Souden helpen ende verchieren 
Na costume ende na manieren. 

Si ontbeden den hoghen dach 
Daer die offrande up ghelach, 
Ende als die feeste was comen 

1960 Die wi Dertiendach nomen , 

Leedden die heeren wide vermaert 
Den coninc ter kerken waert, 
Die men noemt Onser Vrouwen, 
Daer men binnen mochte scouwen 

1965 Harde meneghe chiorheit, 
Die daer jeghen was bereit. 
Al die menistraudie yander stede 
Men al daer te weerke dede, 
Orghelen ende portatiyen '), 



1) Foriative, draagbaar orgel, in den trant van onze serapAine- of kamerorgeli. 
In eene oade iQst Tan mnziekinstrnmenten leest men evenzoo: »Orguet team et por* 
tativei*. Zie de aanhaling by E. Renan in ü'ut. LUL de la Franee, XXIV, 752. 
Op bl. 763 zegt Renan: «Dans une jolie miniature da temps, les anges jonentautonr 
de la Vierge de la harpe, de la trompette, da tambourin, de Vorgue portati/t de 
la mandoline". 
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1970 Ende al die conste diemen driveu 
Met enegfaer menistraudien mochte, 
Men ikl daer te weerke brochte, 
So die coninc ter kerken ghinc. 
Het was een gratiense dinc 

1976 Te ansiene ende een groot omoet , 
Dat die coninc ghinc te voet. 
Het was oec ghevrosen zeere, 
Ende men hadde in langhen eere 
So couden winter ghezien. 

1980 Ter kerken quamen zi na dien, 
Daer binnen was groot bedranc, 
Groot gheluut, groot gheclanc. 

Die edele coninc die was daer 
Gheleit upten boofb oataer, 

1986 Al daer men zacreren soude. 
Alle die liede, jonc ende oude, 
Baden onsen Heere al daer 
Over den coninc openbaer 
Ende oec mede stillekine, 

1990 J9at God die gratie zine 

^nden coninc woude zenden, 
Ende vanden hemele ghehenden 
jDat wel weerde sacrament, 
Z>at wi moeten inden ent 

1996 Orboren als ons naect die doot; 
Fol. XCII d, Dats olye ende kersme groot, 
Daer kerstinede bi verclaert, 
Dat die inghel uederwaert 
Selye bringhet nten trone 

2000 (Dat es eene miracle scone). 
Ja daer men gherechtelike 
Eenen coninc van Vrankerike 
Te Biemen sacreren zal. 
Haer ghereedscap hadsi al 
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8U06 Te Kiemea bm Onzer ^) Yioawen korke. 

Biaseoppe, meeBten, hoghe derke 

Beghooden den dienst al daer. 

Die erdeche faisKop, dat 68 waer. 

Van Riemen der goeder stede 
2010 Was die daer die messe dede: 

Het hooide toe sinen kene. 

Die choor beghan al ghoneene 

Up te heffene Tnllen lanc: 

Het scheen dat inden hemel danc. 
801S Ghemeenlikè dat dergiet 

Dat ne wilde sparen niet 

Sinen sanc te diere tgt. 

Het was te hoorne groot delgt 

Ende te ziene mdoadie 
2000 Yander edelre clergie 

Ende Tanden prinehen met. 

Die hem ten dienste hebben') gheset 

Ende goede derke waren. 

DominicnSi die yrome baren , 
202S Die edele graye yan Coadii, 

Boven hem allen zo sanc hi. 

Want yan hem allen was niemen 

Al doe binnen der kerken yan Riemen , 

Die beter deerc was 
2080 Noch die bet zanc of las 

Na musike, na ortegraphie. 

So edelike zanc hie, 

Dat hi alden choor yerlichte. 

S^n zoete lief, des conincx nichte, 
2036 Die weerde yrouwe yan Famwele, 

Die bekende wel die kele. 



1) Hb. 9»ge, 

2) Ht. hObe. 
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Haer herte yerglorifyerder in 
In altemale haren zin, 
Daer die lieyelike zanc 

2040 • Der vrouwen dor die oren clanc: 
Het was haerre herien medecinael. 
Die andre pr^sden oec altemael, 
Diere hem verstoeden an, 
Ende gbaven lof den goeden man. 

2045 Ende die bisscop die ghinc- voort >) 
Fol XCIII a, Den dienst doen so daer toe hoort. 
Ende als die weerde man 
Die prefatie began 
Ende hise heeft ghehent, 

2060 So wart al daer bekent 
Olie ende kersme mede 
Comen met eere claerhede 
Vorden priester upt-en outaer; 
Ende alsmens wart ghewaer, 

2056 Begonsten zi alle singhen dus 
Met luder stemmen: ]»Sanctus 
Dominus Deus Sabaoth! 
Benedictus, Heere Qod! 
So sidi in alre t^tl" 

2060 Seere waren jd verbijt, 
Beide leeke ende cleerke, 
Ende al dat was in die keerke, 
Als die miracle was ghesciet, 
Ende die tiisscop ne lette niet 
2065 Hine dede zine officie voort, 

Ende hi sprac die heileghe woort, 
Daer hi met maecte tsacrament: 
»Almachtich Qod omnipotent, 



1) D« twee laatste regel» ?an deze kolom zgn onbeschreven gelaten. Er ontbreekt 
eehter niets. 



116 

Dalende ute des Vader scoot 

2070 In dat cleine zuyer broot," 
Twelke hi hief weerdelike, 
Al daert arem ende rike 
Saghen meiten oghen an, 
Ende daer na die goede man 

2076 Dede dat ambocht voort, 
Dat ter messen toe behoori 

Als den dienst ten hende quam, 
Men den edelen coninc nam 
Ende hiefene vanden oatare. 

2080 Met eere crone van goude clare 
So was hi hoghel^c yerchiert. 
Wel so was hi ghemaniert 
Die edele coninc wel ghedaen, 
Wien dat men brochte zaen 

2085 Eenen witten mnul amblant, 
Daer men up hief al te hant, 
Omme dat hi was ghewgt 
Coninc ende ghebenedgt 
Bi der gratie van onsen Heere. 

2090 Al die weerde ende al die eere, 
Die men eeneghen coninc royael 
Doen mochte teenen mael, 
Die so was hem oyer recht 
Qhedaen van ridders ende ran cnecht, 

2096 Ghenoten ende leenheeren 
Brochten met groter eeren 
Te Riemen in die hoghe zale. 
Fol. XCIII b. Die ministraudie al teenen male 

Vander Vranxscher crone was daer, 

2100 Die menich blidel^c ghebaer 
Maecten ror den coninc. 
Heeren, vrouwen wel yarinc 
Qhinghen hem te male yercleeden 
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Ende ter etent^t bereeden. 

2106 Te Riemen in die hoghe zale 
Daer rerzaemden al te male 
Heeren , vrouwen , riddren , cnecht , 
80 het behoorde over recht, 
Daer men in allen uren 

2110 Hof hout met openen duren, 

Daer een coninc wert ghecroont. 
Dat hof was zeere verscoont 
Van alrande chierhede. 
Met wel groter weerdichede 

2116 Leeddemen den coninc dwaen 
Metten bisscop, die ghedaen 
Den hoghen dienst hadde daer. 
Si dwoughen ende daer naer 
Heeren, vrouwen, na haer betamen. 

2120 Die coninc van hogher namen, 
Die men in eeren mochte loven, 
Dede den bisscop ^) gitten boven , 
Ende daer naer so zat hi, 
Ende daer naer die landsvorsten vri 

2126 Ende die vrouwen wel gheboren 
Saten elc na zgn behoren. 

BeatrflSj.die vrouwe rike, 
Plach biden coninc Lodewike 
Te zittene in eiken hove: 

2180 Dies woudse buten love 

Earel die Galewe steken niet, 
Die dat wivelike diet 
Ter tafelen zitten dede daer hi 
Sat'). Die heere van Couchi 



1) Br staat JBisseop , met hoofdletter, of eigenlgk (by schrijffout) Bissop, ofschoon 
de kopiist overal elders bisscop scbryft. Bedoeld is natuurlgk de Aartsbisschop van 
Reims (Terg. ts. 2008), die echter in *t voorgaande meermalen alleen bisscop ge- 
noemd is. 

2) Deze interpunctie Sat. Die is in het Hs. aangegeren. - 
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2186 Die was een upper bottelgier. 
Ie wane hi Yor die Troawe fier 
Blidelike diende al daer. 
Een edel yriendel^c ghebaer 
Dat 80 mochtemen daer zien togen. 

2140 Wies men hadde peinsen moghen 
Beide yan dranke ende van ate. 
Dat behoren mochte den state, 
Dies so was al daer plenteit. 
Also yarinc als gheseit 

2146 Of gheweinscht was om die dine , 
Het was daer also yarinc: 
So wel was ghedient al dare 
Ende ten hoye ghenomen ware, 
Beide yan ate ende yan spisen. 
Fol.XCIlI<;.2160 Men hadde connen niet yulprisen 
Dat edel rikelike hof. 
Ie ne weet of ie daer of 
Soude hebben bate of prgs, 
Dat ie n allen maecte wgs, 

2166 Wat mer dranc of wat mer at. 
Ie wane neenic, ende om dat 
Willict O oyer laten liden. 
Si waren alle metten bliden. 

Coninghe, hertogen ende grayen, 

2160 Oroodsen ende cromme stayen, 
Ende al dat hem yolchde naer, 
Het was een edelge ghebaer, 
Dat daer toechden yronwen, heeren 
Ende menistrele. Een hof yul eeren 

2166 Waest te Riemen int palas. 

Onse Heere niet yergheten was: 
Dat waren die aerme die quamen 

1) Hb. WiOie, 
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Om hebben in ziere namen, 

Ende die huusaerme te dien 
2170 Die so waren wel vorsien, 

Ende die aerme cloosters mede, 

So dat si daden haer ghebede 

Boren maten harde zeere 

Over Eaerle den jonghen heere, 
2176 'Dat hem God woude gheyen 

Gratie ende langhe in zalich leven 

Te Yulstane in weldaden. 

Ghemeenlyc zi dus baden 

Over den coninc rike, 
2180 Dat hi moeste Vrankerike 

Beleeden so zi beide gader 

Daden vader ende oudervader, 

Earel ende Lodewgc. 

Die beste princhen van erder^c 
2186 Waren si in haren tgt, 

Ende Earel, des zeker sgt, 

Die so achtervolghet wale. 

Daer was bliscap in die zale. 

tGherende ^) volc was. wel ghegaeft , 
2190 Ende die aerme wel ghelaeft, 

Ende die rike wel ghedient, 

Daer die name zeere versient 

Bi was vanden groten heere. 

Aldus daden zi hem eere, 
2196 Sine dienst lieden daer. 

Men hoofder toten avonde naer, 

Dat mer weder decken ghinc, 

Ende also dede die coninc 

Hof houden XL daghen 
2200 Met mannen, met vrienden ende magen. 



2) Het ff kerende (hegeerende) vole^ de behoeftigen, nooddroftigen. 
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Daer binnen hiliinen menich spel, 
Kol. XCIII d, So men mach gheTioeden wel , 

Yan bohoerden ende Tan tafelronden 
Ende yan qointeynen, die stonden 

2805 Jeghen die grote staken, 

Van jachten diemen daer sach maken 
Achter straten yander steden, 
Ende yan ahre spellgcheden. 
Alse die feeste hende nam, 

2210 Brochten die heeren lo&am 
Den coninc weder te Pargs. 
Daer maecie hi bi rade wgs 
Alrande officjeren, 
Ende yroawen ende princhieren 

2216 Ontfinghen hare leene daer, 
Ende namen cort daer naer 
Orlof anden groten beere. 
Die hem dancte yander eere 
Die si hem hadden ghedaen, 

2220 Ende bat dat zi hem wonden staen 
In staden, als hgs hadde noot; 
Want zine heerscapie groot 
Die 80 was ghemindert zeere 
Bi dat zgn yader, die heere, 

222S Ende zgn oaderyader helt: 

Dat was die kejserlike ghewelt, 
Die zi met eeren groot bezaten, 
Dat hi claechde boyen maten. 
Die heeren wister wat toe doen, 

2230 Maer baden den hoghen baroen. 
Dat hi hem pgnde wel na tgone 
Te regierne die Yrancsche crone: 
Hi hadde daer an lands ghenonch, 
Ende zi wonden spade ende yronch 

2285 Lgf ende goet daer yoren zetten, 
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Woude hem yemeu dies beletten. 
Dies was ghepayt die coninc goet, 
Eiide z^n raet wigs eude vroet 
Voeren yan steden te steden, 

2240 Die zi in payse ende in yreden 
Stelden ende in goeder hoede , 
Daer si an daden als die vroede, 
Daer die coninc wel ghezint 
Boren maten bi wert ghemint. 

8245 A.ldus brochten die heeren stoat 
Ten hende den winter cout. 

Ende als Maerte leden was, 
Woude die edel ridder ras, 
Die vrome grave van Couchi, 

8260 Yersouken, gheloves mi, 
Sinen neve den bastaert. 
Die hem toechde feilen aert. 
Dat hi tlant van Ardane 
Fol. XCIIII a. Hem hadde ghetroc^^n ane , 

2255 Dies hi hadde grote claghe 
Vor den coninc alle daghe 
Qhedaen, die heere groot. 
Die den bastaert ontboot 
Te hove, daer hi niet ne quam, 

2260 Dies die coninc was wel gram; 
Want Reinier, bi gheenen keere, 
Ne woude den coninc over heere 
Houden, maer den keyser vri. 
Die edel heere van Couchi 

2265 Swoer dat hi den tyrant 
Soude zien in z\jn lant. 
Daer toe gaf hem die coninc fiere 
V»*. der saudeniere, 
Ende die heere van Couchi 

2270 Yerzaemde zine lieden vri 
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Te Ck>achi, te Ghuse mede, 
Ende mids yrienscap ende bede 
Van dien hi liere hadde ghedaen 
So yerzaemdi, na tyerstaen 

2276 Der materien, YIIIi'. man, 
Want IIm. gaffer hem dan 
Van Famweele grave Florant^ 
Uut Famweele, nut Zampaengelant. 
Van scanden conde hgt laten niet, 

2280 Ende want hem die yrouwe riet, 
So dat h^t laten niet ne dorste; 
Maer eene quade imborste 
So hadde in tmeenen yanden heere ^). 
Nochtan was hi blide zeere. 



1) Men leze in met halven klemtoon, en verbinde het niet met tmeenen ^ maar 
met hadde, ali Terl. tyd van inhebben. En men vatte imborste niet op in den lin 
van ons inborst, maar in de oorspronkelijke beteekenis van drift, hartttoeht. De 
oedoeling is: „Mctar de meening van den heer had een boezen hartef^teht t»*', of, in 
hedendaagsche taal: mMaar in het gemoed van Florant tooelde een boose Aartstoeit, 
t, to, de jaloezie."" Inborst is door syncope der n ontstaan nit inbomst, hd. in- 
brunst, by Kiliaan: minbornst, inbrunst , auimus /ervens, studium Jtagrans, 
ardor, zelus" eene afleiding van brinnan, biman, bemen, branden. Het geeft te 
kennen hot inwendige vaar, dat in iemands boezem brandt, gloed, vnrigen Qver, 
zoowel in goeden zin, voor ijver, geestdrift, als in kwade opvatting, voor boou 
begeerte, drift, hartstocht. De uitdrukking quade inbusten (waarin ook de r door 
syncope is weggevallen) voor booze driften, vindt men nog by De Castelein, Diver- 
sehe JAedekens (Rott. 1616), bl. 66. yan inbomst, inborst komt verder het a^j. 
inbomstig, inborstig, hd. inbrünstig, hartstoohteiyk, vurig, \jverig, by Kiliaan /«r- 
vidus, aeer enz., dat o. a. voorkomt by Ruusbrooc V, 109, en nog in de 16de 
eeuw, by yan Ghistole, De Castelein, yan yaernewyck en anderen, veelvuldig 
wordt aangetroffen. Later, tegen het einde der 16de eeuw, is inborst van beteekenis 
veranderd, omdat men in Holland, toen het oorspronkelgk Ylaamsche en £ra- 
bantsche woord daar bekend werd, de afleiding niet meer begreep en onwillekeurig 
aan borst begon te denken, waarmede het woord etymologisch niets te maken had. 
Bene guade inborst gold voor een boozen hartstocht, eene goede inborst. yqot eene 
edele aandrift: geen wonder, dat inborst in 't algemeen voor gemoedsaandoening 
genomen en allengs, door de bygedachto aan borst, voor het gemoed zelf, den aard 
of het karakter gebezigd werd. Een nieuw staaltje van volksetymologie! 

Wat inhebbeti betreft, in den hier bedoelden zin, verg. Èfeim. d, Heim, 1641, 
MeUb. 2188, 8788, Snellaort, Nederl. Ged. bl. 876, vt. 14, enz. 
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2286 Dat hi daer Terrremden zonde. 
Ende den yromen graye boude 
Sende die Trouwe groten scat 
Heymeliken, omme dat 
Hem yele scats zoude behouyen. 

2290 Aldus macbmen yriende prouyen 
In des weercs openbaren. 
Ende die graye yanden Baren 
Sende hem Y^^. saudenieren ^) 
Heymelgc, ende een bestieren 

2295 Daer of , een der neyen zgn , 
Omme dat die ridder fijn 
Siere dochter loste yander doot 
(Dat was eene trouwe groot, 
Dat die heere daer omme dochte), 

2800 So dat die graye wel hebben mochte 
Met die hem yielen an 
Bet dan XIIIIi'. man 
Ter weere, of also yele, 
Dies z^n herte was in spele, 

2305 Als hi zach die scone scaren, 
FoL XCIIU 6. Die hem alle ghehnlpich waren. 
Daer mede nam hi zine yaert 
Ten lande yan Ardane waert. 
Fel ende wreet so was Reinier 

2310 Ende zeere putertier, 

Want harde wel so wiste hi. 
Dat die graye yan Gouchi 
Met crachte up hem zoude comen, 
Daer hi raet up heeft ghenomen 

2315 Met zinen yrienden, met zinen maghen, 
Ende yersaemde in corten daghen 
Wel XX^*. man, 



1) Leci MMdemifre (rerg. va. 22C8) ea w het rymwoord betlienv, beitiiiirder , 
bevalbebber. 
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Want die biascop Tiel beman 
Van Ladeke der goeder atede, 

8880 Ende zgn ouderrader mede» 
Die heere yan Ghoten was. 
sBiascopa broeder, zgt yroet das, 
Ende Rebiers broedor Tan Taraes ^) 
Dese hadden groot solaes 

8986 Beide int'yechten ende int striden: 
Sine plaghen in haren tiden 
Ne gheene ander dinc te doene. 
Si hadden den keyser Ottoene 
Alle manscap ghedaen. 

8380 Die Boraeine hadden ontfaen 
Ende die Ghermanne mede 
Ende Ahnaengen, dats waerhede, 
Lombardien ende Oostrike, 
So dat Ottoen moghendelike 

8386 Sinen keyserliken stoel besat. 
Maer niet sone pgndi hem dat 
Te crankene die Yranzsche crone. 
Maer dese Tornoemde persene 
Waren comen in Ardane 

8340 Met meneghen sconen yane, 
Omme te helpene Beiniere 
Jeghen den graye fiere, 
Die men biet yan Coachi. 
Ten cante so traken zi 

8346 Des lants met haerre cracht, 
Omme des grayen macht 
Te wederstane ane den cant, 
Dat hi niet ne brake int lant. 
Si zlongen anden yelde groene 



1) Van den naam is niets meer te ontcijferen dan i . . aet. De bedoelde persoon 
-moet Triettram van Taraet zgn, die II, 616 vlg, de broeder van Maaebrone (Reinier) 
genoemd wordt. 
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8360 Tenten ende pawelioene, 
Ende die heere ran Gouchi 
Die es comen also bi], 
Dat hi vernam niemaren, 
Hoe dat daer die grote scaren 

2866 Ten cante ]aghen vanden lande, 
Die hem waren viande 
Fol XCIJII e, Ende diene wouden wederstaen. 
Doe dedi zine ghetelde zlaen 
Hem lieden up eene mile naer, 

8860 So dat zi met oghen claer 
Tenten ende pauwelioene* 
Bliken zaghen in dat groene, 
Ende zi ghingen haer ghetelde 
Al daer rechten anden velde. 

8866 Die tente die dedele man 
Bindien wilden woude wan^), 
Also zaen also met staden 
Was ontorst ende ontladen. 
Was zoe also zaen gherecht, 

8370 Dies menegen ridder ende cnecht 
Hadde wonder harde groot. 
Dat pawelioen menjoot 
Was an te ziene gracelijc. 
Om te verstane daerlijc, 

8376 So was thooft een pawelioen 

Up eenen mast van veerwen groen, 
Ende die cameren daer an ghestaect 
Waren tente wfls*) ghemaect, 
Euekenen, stallen, bottelrien. 

8380 Een coninc van Alexandrien 
Hadder met eeren in ghelegen. 
Menege woenste was ghezlegen 



1) Verg. I. 660—658. 

8) Venta, in to woord: teni^js, tentsgewdKe. 
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Omtrent die scone tante daer. 
Die ondeckers openbaer 

8885 Reden hem al daer ontdecken 
Tusschen beiden, om een mecken 
Te nemen van anders macht, 
Ende die spierers dach ende nacht 
Slopen in die heeren daer, 

8890 Omme te wetene al twaer 
Ende tmeenen der wigant, 
So dat zi dat convenant 
Van elc andren wisten wale, 
i?ie moghentede ende die ghetale 

8895 i?er yiande, ende wie zi waren. 
Fan Conchi die yrome^ baren 
Die 80 nam eenen yraut, 
jE^nde dien beval die heere stant, 
i?at hi yaren zoude ter vaert 

8400 ^n zinen neve den bastaert, 
Ende hem heesschen strgt 
^nde velt ende tgt, 
Ofte camp, teen van beiden. 
Die yraut began hem bereiden 

8405 ^aestelike te ziere vaert. 

^arde wel was hi ghepaert ^). 
Hi voerde voer hem eene scive 
y au zelvere , daer tien waerf vive 
Wapinen in steeden der heeren rike, 
Fol. XCIIII </. 8410 Maer dat hooft was Yrankerike. 
Die jraut hiet Bien Argent, 
Harde, verre was hi bekent. 
In hejdinesse, in kerstinede 
Eendi tlant ende oec die zede, 

8415 Ende die wapiue der heeren, 



1) Verg. de aant. op I, 84. 
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Daer ane dat hi yele eeren 
In zinen levene hadde ghehad. 
flarde zaen haddi den pad 
Over ghemeten Bien Argeni 
2420 Int heere so ward hi bekent 
Also zaen als menne zach. 
Die yraut dede ghevrach 
Omme thof van Beiniere , 
Dat men hem w^sde sciere. 

2435 Daer es hi comen ') harde zaen. 
Vele heeren wel ghedaen 

Hi daer biden bastaert vant. 
Hi beette neder ende bant 
S^n pert vor die tente daer, 
2430 Ende ghinc ter zalen naer, 
Daer hi vaot die principale. 
Hi groetese met zoeter tale, 
Si hietene welleeome zgn. 
Doe sprac hi dus: »Die heere mijn, 

2436 Die edel graye van Coachi, 
Die ontbiet u ende bi mi. 
Dat ghi wilt, heere Beinier, 
S^n lant, zyn eerve rumen hier. 
In dat caes daer ghigt doet, 

2440 Doedi wel ende ghi ghevroet; 
Ende ter redene daer gh^t laet, 
Heescht n die heere van vromer daet 
Dach, velt ende strgt. 
Of dat ghi jeghen hem int crgt 

2446 Gomt: van beiden hebdi cuere. 
Beraet n in corter ure 
Ende gheeft andworde mi. 



1) Hel Hb. heeft: Daer hi et comen, alsof deze regel nog by het voorgaande be- 
hoorde. Daar echter b\j dit vers eene alinea is aangewezen, begint hier een nieawe 
sin en moet dos ee hi gelezen worden. 
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Voort die heere van Couchi 
Die 80 doet u de£Bierea 

24(0 Na yiandeliker manieren i 

Twelke hi n zal doen anschgn/' 
Daer met hi die sprake zgn 
Liet, ende die baetaert Reinier 
Die zeide: >Qhi zgt harde fier 

S46( In uwe tale, Bien Argent, 
Ende die u hier ghesent 
H^fb es harde orghelieos, 
Hoverdich ende zeere preus. 
Maer cleene so es hi van mien 

2460 Weder ghedncht of ontsien. 

Sin e de£Banche es mi welcomen. 
Haddic minen raet ghenomeui 
Fol. XGV <r. Ie souda andworden dan." 
Doe so ghinc die felle man 

2465 Te rade met zinen maghen, 

Ende began hem lieden vragheni 
Wies hi wilde anegaen 
Ende wat hem dochte best ghedaen. 
»Ic zoade . vechten , riedgt, 

2470 Alleene jeghen hem int cr^t, 
Om me dat die minste scade 
Ware, waert bi uwen rade." 
Doe zeiden die andre daer: 
»Den eenw^ch ware u te zwaer, 

2476 Want men zoude z^ns ghelike 
Miet yinden in Yrankerike. 
Hi heeft die vroemste vanden lande 
Verwonnen met zinen brande 
In campe te meneghen stonden. 

2480 Van gheenen vromer men vermonden 
In al erderike mach. 
Het ware ons een evel zlach, 
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Verloren wi u, vrome wigant, 

Ende Ardanen tgoede lant. 
2486 Wi hebben liever te deser nren j 

Dat wijt met u avonturen : 

Wi hebben drie man jeghen twee." 

Sonder te lettene mee 

Keerden zi metten rade. 
2490 Den last sprac met liever lade 

Van Ludeke bisscop Herman. 

Den yraut sprac hi dus an: 

»Bien Argent, nu hoort na mi. 

Segt den heere van Couchi, 
2495 Dat hi heeft groot onrecht 

(Dat weten heeren ende cnecht), 

Dat hi wille teser weerven 

Sgn vleesch ende zign bloet bedeerven ^). 

Harde fel es hi ghezint. 
2600 Emmer so es naerre tkint 

Dan tsuster kint, machmen weten. 

Wie datter na wonde meten *) , 

Hi zoude bliven int onrecht. 

Het weten ridder ende cnecht 
2506 Ende cleerke ende leeke 

Ende rike ende weeke ^) , 

Datter goede brieve of sijn , 

Wel ghescreven ende in Latijn, 

Ende daer ghesteken ane 
2510 Den groten zeghel van Ardane, 

Van Ludeke ende van Bulioen, 

Ende van meneghen tabelioen 

Ende van notarise mede, 



1) T. w. g^nw bloedverwant (Reiuier) in hei verd^trf ttorten. 

2) Indien men het wilde onderzoeken, naffoan. Verg. de aant. op 1, 308. 

3) Rihe ende weeke, rijken en armen. Zie de aant. op Maerlant's Sp. Uisê. \\^ , 
40 , 46. 

9 
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FoL xcv ê. In kennessen der waerhede , 

2515 Dat men emmer moei gheloven. 
Men maecht middelen no doren, 
Het moet bliven al gheheel '). 
Ende wille hi ons achterdeel 
Doen an onsen maech rorseit, 

8520 Dat mach hem wel worden leit. 

Te') kenne doet hem, Bien Argent, 
Eist dat hi hem niet omme went, 
Ende hi striden wille met ons, 
Wi die gheren o respons: 

2525 Van heden npten derden dach 
Men ons al hier linden mach. 
Daer so willen wi nptie bane 
Tlant behouden Tan Ardane 
Onsen nere Reiniere, 

2530 Die daer sal sine baniere 
Ontwinden wel rromelgc, 
Ende wi alle ghemeenl^c. 
Dies zo wilt hem maken yroet. 
Daer sal menich omme z^n bloet 

2535 Starten moeten op die bane, 
Eer hi tlant Tan Ardane 
Onsen noTe afwinnen sal, 
Eude hier met so weetgt al. 
Na keert weder als ghi beghaert: 

2640 Wi meenen onse dachraert 
Te hoadene na miere tale." 
»Dat zollen wi!" spraken zi te male, 
Beinier, zgn broeder, beide gader 



1) Mem kan de zaak niet ichikhen, door eem middeboeg te kiene», noek u tpUieem 
en gedeeltelijk itwilUgem, maar kot reeki nw don koriog moet gekoel en onoerwtm^ 
derd worden erkend. Over middelen, rie Hederl. Woordene, op Gemiddeld. 

2) In - het Us. is hier eene alinet uDgeweten , doch ten onroehte , want de rede 
van den bisschop loopt onafgebroken door. 
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Sgn oem ende zgn oudervader , 

2645 Ende die tharen rade waren. 
»Nu adieu! so willic varen," 
Seide weder Bien Argent, 
]^Ende doen minen heere bekent, 
Dat gbi hem zult leveren str^t 

2660 Ende velt te zulker tyt 

So ghi mi hebt doen versiaen." 
Mettien so es hi ghegaen 
Te zinen paerde ende up gheseten, 
Dat hi met sporen heeft ghesraeten, 

2656 Als hi orlof hadde ghenomen, 

Ende reet so langhe dat hi es comen 
In dat heere van Couchi. 
Yor zinen heere so es fai 
Ghegaen, die na hem beidde. 

2560 Sine redene dat hi zeide, 

Ghelijc dat ghi hebt ghehoort, 
Ende hoe hem was gheandwoort 
Na den heesch die hi ane leide, 
Dach, t^t, velt ende stede 

Kol. XCV e, 2566 Ocht Van .... 

AUe die heere van Couchi 
Bien urgente hadde verstaen, 
Heeft hine harde wel ontfaen. 
»5ode," zeidi, » wille God, 

2670 Die boven al doet zgn ghebod, 

Het mach den bastaert wel berouwen 
Ende den zinen die met ontrouwen 
Mgn lant dus af willen winnen; 
Want ie bens wel te binnen 

2575 Ende menich heere wide vermaert, 
Dat hi emmer es een bastaert, 
Ghewonnen binnen huwelike. 
Maer zi hebbent valschelike 
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BedreTen , deee papelaren ^). 
S580 Dies so sal haer openbaren, 
Hopic, die gherechticheii" 
Sine lieden hebben oec gheseit: 
»Heei6. dat «d wesen waer. 
Dies ne hebbet gheenen vaer, 
2585 Ende wi znUen u, cleine ende groot , 

Bi bliven al toter doot, 

Al waren zi meerre dan zi sgn." 

»6ode lone n, lieve vriende mgn!" 

Sprac die heere van Coachi. 
2500 Al hare dinc so ghinghen zi 

Bereeilen met herten blide 

Jeghen den dach vanden stride, 

So dat z^t hadden al bereit. 

Ende den tgt die niet ne heit, 
2596 Noch gheene wile stille en staet, 

Maer emmer altoos vortwaert gaet. 

Die es comen, want hi was cort. 

Ende alsmens gheware wort 

In die heeren alle beide, 
2600 Elkerlgc hem bereide 

Tilgc metter dagheraet. 

Si bekenden anders staet 

Ende wisten anders wille, 

Beide lade ende stille, 
2605 Ende zonder eenich sparen, 

Na dien dat zi bereet waren, 

Ghingen zi hem ordineren, 

Scaren ende batelgeren. 



1) Papglare, gewoonlQk papelaerit haiehelaar, sehynheilïge. Zie Bon 0100, 
elus 1367, en verg. de unt van Dr. Franck op Ales, bl. 401. Ood-Fr. paptUird 
(Roquefort II, 298, La Carne de Ste Pal. YIII, 178), mlat. pafeUardm» (Da Ouige 
y, 67). Het afgeleide papeUxrdie leest men in Bjote 301. Het Ital. kent nog heden 
pafpalardo. 
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Drie scone scaren maecten si. 

2610 Die alre eerste zoudi 

Selve beleeden die bastaert, 

Met wel verwaert, 

Onder te perde ende te voet, 
Ende z^n broeder zoude beboet 

2616 Yander ander scaren wesen 
Fol. xov d. Met VIii. mannen, ende na desen 
Soude die bisscop met ziere roten 
Volghen ende die heere van Qoten, 
Die zouden doen die achterhoede. 

2620 Het waren twee suptile moede 
Ende consten orloghen wel, 
Want zi steerc waren ende fel. 
Met ghemake ende met avise 
Sach men den ridder goet van prise 

2626 Hem bereiden yan Gouchi. 
Sine lieden verzaemde hi 
Met eenen huegheliken moede. 
Alle die wise entie vroede 
Hi te zinen rade nam, 

2680 Als een ridder wgs ende lofsam, 
Hoe zgt ane wouden legghen. 
Maer men horde hem allen zegghenf 
»Ghi die zult ons, vrome baren. 
Ordineren ende scaren. 

2635 Ende der ghelike ghi ons stelt, 
Also zullen wi an tvelt 
Ons tsamen houden up desen dach, 
Ende doen tbeste dat elc mach 
Of metten live ghedoen can, 

2640 Ende elc zal hem pinen man 
Te wesene na zgn yermogheni 
Ende God zal ons verhoghen. 
Dat hopen wi, eer comt die noene. 
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Pinen wi ons wel te doene!" 
2645 »Noch 80 hebbic mi bi/' 

Sprac die heere van Goachi, 

>Ooede lieden ende wgs. 

God onse Heere Tan paradgs 

Late heden recht ghesden! 
8660 Daer in so ghetroostic mien/' 

Doe 80 ghinc die vrome baren 

Die zine met yorhoeden scaren. 

Twee bataelgen ende niet meere 

So maecte die wise heere, 
2655 Elc van YU^ man, 

Ende die 8oaden andren an 

Volghen cort metter spoet* 

Niemen hadden zi te voet 

Dan enechten, die anden velde 
2660 Verwaren zonden dat ghetelde; 

Want mochten zi deerste waenge ^) 

Hebben an die campaengCi 

Dander zonden si daer mede 

De bet tonder doen alle bede 
2665 Bi der eerster sconfeltnre, 

Ende zi namen te diere nre 
Fol. xcvi tf. (de bovenrand der kolome zee verzen^ weggesneden). 

Dat zgn neve die bastaert 

Ontwonden brochte den standaert 
2675 Vanden rike van Ardane, 

Ende dat hi onder dien vane 

Hadde wel VIh. lieden. 

Ende als hi hoorde dat bedieden, 



1) Het eerste voordeel, de eente ynmt of ovtrmmdng. Waenge, een Fnnsch 
woord, ontleend aan Oud- Fr. loaaing, later gaaiwg, thans gaim, ital. güadagno; 
waarnevens het ww. waaigner, loaignier, gaaigner, gaigner, thans gsgmer. Verg. La 
Curne de Ste. Pal. X, 197, waar hy een zeer sprekend Toorheeld aanhaalt: 
#Aiui rit ï. la p&rte, comme fisit an wMmg^* 
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Seide die heere Tan Couchi: 

2680 iMine yriende volghen mil 

Ic hebbe yerhoort goede maren." 
Doe porredi metter eerster scaren, 
Ende die andre volgheden an. 
Niet verre reden si van dan, 

2686 Sine zaghen comen den bastaert 
Metten ^) zinen wél ghescaert. 

Om sonne ende wint so nam hi 
Ware die heere van Couchi, 
Als die de beste was van wapen , 

2600 Onder riddren ende cnapen 

Yernaemt, die men al doe wiste. 
In zgn herte hi al vor ghiste« 
Wies hem te baten mochte comen. 
Sonne ende wint heefti ghenomen 

269( Tsinen vordeele al daer. 

Die dach was scone ende claer 
Up comen ende der zonnen sch^n, 
Ende het coelde een lettelkgn. 
Dat meercte wel die ridder boude, 

2700 Dat tghestof vander monde 
Sinen vianden zoude deeren. 
Als een ridder vul der eeren 
Beet hi voren in die bane. 
Hi hadde die wapine van Ardane 

2705 Boven staendoi ende daer bi 
Die vuile wapine van Couchi 
Ende van Ghuse ghequarteleert , 
Die alle wide waren vermeert. 
Preuschelike reet hi voren. 

2710 Daer so mochtemen eenen horen 
Horen blasen den bastaert, 



1) Ha. M€iU. 
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Ende daer naer al ODghespaert 
Menegen horen, menege ghorelle^). 
Of die Tiant uter helle 

2715 Hadde gbesgn uut ghelaten, 
So qaamen zi boTen maten 
Alle Tieeselike ghebarende. 
Banderside so qnam rarende 
Fol. xcvi b. (zes verzen weggeméden). 

2725 Gomen ende also naer. 
Dat si hare speeren daer 
Om'josteren lieten zinken. 
Die bastaert, wie na zgn dinken 
Die alre yroomste was gheboren, 

2730 Hi es daer gbereden yoren 
Wel een boghescote, ende hi 
Die riep: »Heere yan Oonchil 
Basch! gheringel wel anel wel anel 
Hier es tlant van Ardane 

2785 Te winne, np dat ghgs beghaert!'* 
Daer dat riep die bastaert, 
So horet die heere ran Couchi. 
Vele blider so was hi 
Dan of men den ridder boude 

27 io Eene mine van finen goude 
Hadde ghegheyen al daer. 
Metten sporen van goude claer 
Noopte hi tors daer hi up zat, 



1) GhoreUe, met ongewone inschmving eener o gevormd Tan grelle, in H Ond- 
Fransch de benaming van een kr|jgskIaroen of achelle trompet. Het woord komt 
voor in verschillende vormen: grelle, greêle, greille, graitle, gratie, graiüe: rie Da 
Cange VII, 198 c, La Curne de Ste Pal. VI, 415, Gachet, Olou., 246, Rajnoa- 
nard III, 493. In 't Mlat. heette het instrument ^rff«»/», als b.v i *ut oniveni, 
aadito primo sonita graeilit, featinent béllicis indni," en; mgraeitibus, tihüs, tahis 
clangentibus", bij Du Cange I!I, 545 a. De naam is ontleend aan lat. graciUt, van 
geluiden gezegd in den zin vany^, icherp, echels vanwaar ook het fr. a^i. grile, 
in voix gréle, schelle stem. Verg. klaroen, fr. elairon, van elair. 
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Dat weder traghe was no lat, 

2745 Maer licht ghel^c eenre ree 
Ende zwart, no min no mee, 
Van hare ghel^c eenen rayen. 
Dat ors vergat al z^n draven, 
Alst die sporen scerp besief. 

2760 S^n hovet dat het up hief 
Ende ran als een hasewint, 
Ende die heere wel ghezini 
Conster hem ghelaten mede. 
Scilt ende glavie bede 

2755 Die so hilt hi te ziere weere, 
Ende die bastaert die zeere 
Verstoort quam np zinen neve. 
Met eere vreseliker dreve ^) 
Si al daer te gader quamen. 

2760 Men hadde selden zien verzamen 
Hem tween also vreselgc. 
Si daden verbeven dat erder^c 
Die sterke perden in haer rennen. 
Men 80 mochtse wel bekennen 

2765 Alle beide uut eiken heere. 
Haerlgc veste zinen speere 
In des anders scilt al daer. 
Na een vromelgc ghebaer, 
Dat daer varinc wert anschijn, 

2770 Want tebroken dat zi sgn 

Ende die trentsoene np waert vlogen 
¥o\. xcvi e. (zes verzen weggesneden). 

Die bastaert hadde zgn gherede 
Naer gheruumt, gheloves mi. 

2780 Uptie crupiere so lach hi 



1) Dreve, vr. znw., drift, geweld, lat. impetus. Van drijven, als bete, tlede, 
emede, kneep, reet, eehreef, spleet, steeg enz., van bijten enz. Als ?roaweiyk en in 
deze beteeken is was het woord in *t Mnl. tot dusverre niet voorgekomen. 
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Yander steke zwaer ende groot. 
Ie weet oec den zwaren stoot 
Van Conchi bene/ die heere. 
Dat houds bende vanden apeere 

2786 Haddi nocb bebouden daer, 
Dat groot was ende zwaer. 
So badde oec mede die bastaert, 
Die bem recbte ap zgn paert. 
Qaalgc so was bem te moede, 

2790 Dat bi so boocb gbel^c der roede 
Yor die steke yan eenen spere, 
Ende bi voer upten yromen bere 
Slaen metten zwaren trentsoene, 
Als die steerc was ende coene. 

2796 Den zlacb dat men verre boorde, 
Daer omme dat bem zeere stoorde 
Die vrome beere van Goncbi. 
Sgn trencboen dat bief bi 
Ende zloacb om gberaken 

2800 Den bastaert, dien bi mesmaken 
Gheerne zoude na datti conde, 
Ende gberaecten te diere stonde 
An die zide vanden belme , 
Dat bi nalincx sat in dwelme. 

2806 So zeere woucb die grote zlacb, 
Dat hi en boorde no en zacb, 
Ende trentcboen dat vloocb int zant, 
Dats bem lettel bleef in dbant, 
Ende bi zeide: »Fel bastaert, 

2810 Varen moeti inderwaert ^) , 

Dat gbi mi dus wilt ontbeerven! 
6bi die zulter omme steerven, 
Ende oec uwe bulpers mede.'* 
Doe so trac bi uter scede 



1) Versta: hinderwciert. 
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2816 Sfln wel OTer goede zwaert. 
TseWe dede die bastaert. 

Recht waenden zi audren daer 
Metten scaerpen zwerden claer 
Slaen, maer zine haddens macht, 

2820 Also menegen scaerpen scacht 
Sachmer comen uptie bane 
Ende so meneghen sconen vane 
Ende wimplen ende pingoene, 
Dat beide die heeren coene 
Fol. XCVI d. (zes verzen weggesneden). 

Tonderdoen dat was die beste. 
Elkerlgc den speere yeste 
So hi naest mochte te meskieve 
Sinen yiant ende te grieve. * 

2886 So menegen spere men daer brac, 
Dat men hoorde dat ghecrac 
Oyer in die ander heeren. 
Men zach vor die stide speeren 
Menegen ter eerden vallen^ 

2840 Ende meneghen zijn bloet uatwallen, 
Ende menegen oec doreriden. 
Die zwerden, die conden zniden, 
Trocken zi verdeliken daer, 
Ende voeren metten zwerden baer 

2846 Up elc andren houwen, keerveD, 
Dat die menege moeste besteerven 
In dat vreselike toecomen. 
Groten ware heeft ghenomen 
Ten zinen die heere van Couchi. 

2860 Eiken troostende so voer hi 
Altoes in die bataelge voren, 
Die men hem dor breken ende dor scoren 
Sach met zinen scaerpen brande, 
Staende in zine steghebande. 
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8865 Recht als een ontsinnet man. 
Ende te peinsene hi began 
Om die scone Beatrgs: 
Conste hi verdienen prgs, 
Haer souds comen wel die mare. 

2860 Ie weet dat tghepeins Tan hare 
Menich hovet daer becochte. 
Watti met vullen zlaghe gherochte^ 
Was verminct ofte doot. 
Sine Tromichede groot 

2866 Verboudde alle die zine dare 

Ende brochte zine yiande in vare; 
Want wie dat den vromen man 
Sach metten oghen an, 
Die do scuwede zgn ghemanc, 

2870 Want zgn zwert al dore dranc. 
Scilden, helmen, halsbergen mede 
Ne hadden jeghen des zwerts znede 
Weder macht no gheduren, 
Ende hem volgheden te diere uren 

2876 Die zine vromeliken an, 
Dat bestaerf menich man. 

Seere dat die bastaert vacht. 
Banderzide sine cracht ^) 



1) Hier eindigt de katern en ons fragment. Onder dezen laataten regel staat nog 
Wrochte, als aanwijzing van het woord, waarmede de volgende katern moest be- 
gidnen. 



B IJ L A G E. 



I. SCAVOTE. 

(I, 670). — De burggraaf van Oouchi trekt boven zgn har- 
nas een wapenrok (tomikeel) aan, dien hij stevig aan het Igf 
vastbindt. Die wapenrok is >van kele'\ beladen met een zil^ 
veren kruis, en daarin >drie scavoten van goude'*. De naam 
scavote^ die hier voor 't eerst in het Mnl. wordt aangetroffen, 
is blikbaar ontleend aan het Oud-Fransche escafotte^ escliafotte^ 
als heraldieke term vermeld door La Ourne de Ste Pal. V, 
458. Hg brengt twee voorbeelden bi] uit den Roman de Perce- 
forestj waar men leest: »rescu taris d^argent, h, trois eschafot- 
tes noires", en: >rescu blanor de noir, a trois eschaffottes d*ar- 
gent.'* Hetzelfde woord komt elders voor in denzin van > grande 
et longe coquille de moule de rivière, dont les femmes, en Pi- 
cardie, se servent pour amasser Ia crème de dessus Ie lait, pour 
en faire du beurre", van welke beteekenis La Curne twee voor- 
beelden uit Froissart aanhaalt. H^ vermoedt, dat de heraldieke 
benaming daaraan ontleend zal z^n en dus moet opgevat wor- 
den in den zin van schelp. 

. Dat deze verklaring inderdaad juist is, blgkt genoegzaam, 
wanneer men het Oud-Fransche woord in z^nen oorsprong en 
zigne verwanten nagaat. Blikbaar is escafotte eene afleiding van 
gr. vfci^vi^ lat. ecapha. Het Grieksche woord, afkomstig van 
oric^^rrfiv, graven, uithollen, gaf in 't algemeen een uitgehold, 
hol voorwerp te kennen, en werd niet alleen yoor hoot oi schuit ^ 
maar óok voor een nap , scliaal of schotel gebezigd. In 't Lat^'n 
was scapha de gewone benaming van een boot , maar de demi- 
nutieven scaphium en scaphiolum werden in den ruimeren zin 
genomen van i^quodcumque vas concavum'\ gel^k het b^ Fac- 
ciolati heet. Hetzelfde vinden w^ in het Oud-Fransch terug. 
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Esoafe staat bg Godefroj (UI, 348 rlg.) aangeteekend ak ehor 
laupct maar ook als coquUle^ cosu. Yaa eêcafe zgn a%eleid de 
Terklein woorden eêcafoUe^ têcafetu en escafelotte^ alle in den 
zin Yan schelp of schaaL EscafdoUe komt Toor ab benaming 
Yan de schaal eener noot, een notedop, en escafotU wordt bg 
Godefroj niet bepaald als tnosselseJielp , maar in 't algemeen als 
coquülej écaüle verklaard : hg haalt zeUs een Toorbeeld aan Tan 
escafottes de eufz^ eierschalen. 

Het Igdt dus, dankt mg, geen twgfel, dat seavoU werkelgk 
eene êchdp moet hebben beteekend. Van welke soort de hier 
bedoelde schelpen waren, is niet te beslissen. Maar nit de 
woorden, bg Godefroy aangehaald; -^apoinier Ie chapeau d^un 
pélerin d'escaffottes dé baurdans**^ meen ik te m<^en opmaken, 
dat het zeer wel de zoogenaamde Sk-Jacobsschelpen kannen 
geweest zgn, want deze, het zinnebeeld van pelgrimstochten, 
werden door de pelgrims op den hoed gedragen. 

De heer J. B. Bietstap , wien ik over ons woord raadpleegde , 
als den meest bevoegden beoordeelaar yan alles wat de wapen- 
kunde betreft, meldde mg, dat de naam escafotU niet alleen 
onbekend is in de tegenwoordige heraldieke taal, maar hem 
ook in gedenkstukken yan ouderen tgd — Fransche , Bngelsche , 
Duitsche — nooit was Yoorgekomen , ofschoon uit de beide boren 
aangehaalde plaatsen Tan den Roman de Perceforest blgkt, 
dat het werkelgk een heraldieke term geweest is. Het was dos 
zeker eene uitdrukking, die betrekkelgk zelden gebezigd werd. 
De verklaring van scavote door schelp achtte ook hg door het 
bovenstaande taalkundig bewezen. Als heraldieke term toch zal 
het woord wel denzelfden zin hebben gehad, waarin het gold 
in de gewone taal. Slechts één bezwaar, meende hg, deed zich 
voor, t. w. dat de belading van het kruis met drie van die 
figuren (die dan waarschgnlgk op den rechtopstaanden paal 
van dat kruis zouden geplaatst zgn) hem niet natuurlgk, al- 
thans in den tijd van goede heraldiek niet aannemelgk voor- 
kwam. >De voorbeelden", voegde hg er bg, >van wapens met 
een kruis, dat met vijf Sk-Jacobsschelpen beladen (of, zoo men 
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wil , gebroken) is — één in het hart , en één op eiken arm — 
egn yrg talr^k in Picardië, Ajrtois en aangrenzende streken. 
Men zou dus ook in ons gedicht m}/ , niet drie schelpen mo- 
gen Terwachten." 

Uit een heraldiek oogpunt is deze bedenking zeker van ge- 
wicht. Hadden w^ te doen met eene beschr^ying, door een 
erraren wapenheraut gegeven, dan zon ongetw^feld het be- 
zwaar, in het getal der stukken gelegen, als overwegend moe- 
ten aangemerkt worden. Doch dien eeretitel van deskundige 
mogen wg zeker onzen dichter niet toekennen , en w:g behoe- 
ven dus, op dezen technischen grond alleen, eene verklaring 
niet te verwerpen, die taalkundig zoo duidel^k is aangewezen. 

Wat voor 't overige de beschrgving betreft, dien de dichter 
geeft van het wapen, door Oouchi op zyn tomikeel gevoerd, 
moet ik nog opmerken, dat die ook in andere opzichten niet 
volkomen helder is. De wapenrok, zegt hij, was >van kele'^. 

Met eenen cruce zelvergn, 
Daer in drie Bcavoten f^n 
1^ Van goude, daer hise mede brac. 

De zin der woorden cUier hise mede brac is grammatisch niet 
wel te bepalen , omdat volstrekt niefc bl:gkt waarop dat se slaat. 
Er gaat cnuje vooraf, maar dat woord is onzijdig. Doch al 
moge het taalkundig onjuist zgn uitgedrukt, de heer Rietstap 
is van oordeel, dat se moeilijk op iets anders betrekking kan 
hebben dan op cruce ^ en wel wegens het werkwoord 6rac. »Het 
breken in de wapenkunde**, schrift hg, »is niets anders dan 
het wgzigen van een reeds bestaand wapen door de kleuren of 
het getal der figuren te veranderen of er nieuwe bij te voegen. 
Hier hebben w^ dus te denken aan een zilveren kruis in een 
rood veld, gevoerd door eene familie, waarvan een jongere 
zoon, om zich van ouderen te onderscheiden, het wapen brak 
door het met drie gouden schelpen te vermeerderen." 

De uitdrukking daer in, die min of meer twyfelachtig is, 
moet wellicht niet in den eigenlgken zin worden opgevat, alsof 
de scavoten geplaatst waren in het kruis, want dan zou goud 
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op zilyer staan, hetgeen in den ouden tgd der heraldiek niet 
lichtelgk Toorkwam. »Mi88chieo'', schrgft mg de heer Rietstap , 
»wa8 het een yerkort kmis (dat los op den wapenrok stond 
en de randen daarvan niet raakte). Alsdan zon er gelegenheid 
zgn geweest, dat de drie gouden $cavoten op het rood geplaatst 
waren, twee yan boven en één yan onderen." 

Doch het zon, geloof ik, eene nuttelooze moeite zgn, de be- 
schrgying, die w^ in ons gedicht yinden, al te streng uit te 
leggen. Het is bekend, hoe de burgerlgke dichters yan dien 
tgd, die zelden geoefende wapenkundigen waren, dikwgls met 
die figuren omspron*gen, yooral waar het verdichte wapens 
gold. En hier hebben w^ natuurlgk met een bloot yerdichtsel 
te doen. Een wapen uit het jaar 840, terwgl de allervroegste 
familiewapens eerst yan omstreeks het jaar 1000 dagteekenen! 
En een wapen yan den burggraaf yan Coucy uit een tgd, 
toen de burg te Goucj nog niet bestond! Een nieuw bew^s 
yan de yrgheid, die onze dichter zich in historie en chronolo- 
gie veroorloofde. In ieder geval gelgkt het wapen, dat hg be- 
schrgfb, niet in het allerminst op dat der latere heeren van 
Coucy, die een van zes stukken vair en rood gedwarsbalkt 
schild voerden. Zie Rietstap, Armorial général (2« éd.),I, 471. 

Mgn oprechten dank aan den heer Rietstap voor de mg zoo 
welwillend verstrekte inlichtingen, waardoor het mg mogelgk 
geweest is een onderwerp, dat buiten mgne gewone studiën 
ligt, met eenig vertrouwen te behandelen. 



II. IHBABE. 

(II, 1295, 1665, 1693). — Een der merkwaardigste woor- 
den, die in onze firagmenten voorkomen. In het Mnl. was er 
tot dusverre geen voorbeeld van gevonden. Het moet echter in 
Vlaanderen eene gewone uitdrukking geweest zgn, als blgkt 
uit een paar plaatsen van lateren tgd, waar het in dezelfde 
beteekenis wordt aangetroffen. 
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In de » Vldemsche Audt^vremdicheyty inhoudende veel wonder- 
licke antiquiteyten'^ enz., * vergadert y gliecomponeert ende Rheto- 
ryckdicken gliestelt hy BaUaeden'\ door Marcus van Vaernew^'ck 
(Gent, 1562^), yindt men eene beschrijving van de uitvaart 
van Hendrik II, koning van Frankrijk, zooals die, op last 
van Filips II, d. 16 Juli 1559 te Gent in de kerk van St. Mi- 
chiel gevierd was. In de inhoudsopgave van » Tvierde tractaet^\ 
die voorafgaat, leest men: 

Van Henricus autvaerfc, den liweoden van dien name, 
Conync van Vranckergc, te Ghent ghecelebreert ; 

en het opschrift van het gedicht zelf luidt (bl. 142): » Van der 
doot ende uutvaert van den Franse/ten Conijnc , Henricus de tweetste" 
Het gedicht bestaat uit acht coupletten, elk van tien regels. 
Ik laat hier de vier laatste volgen , omdat het uiterst zeldzame 
werkje aan weinigen bekend is, en omdat de beschryving, die 
hier van de uitvaart eens Franschen konings wordt gegeven, 
eene treffende overeenkomst heeft met hetgeen in onze frag- 
menten verhaald wordt. Die vier laatste coupletten luiden aldus: 

B. 
Dees uutvaert ghebuerde, so menich ansacb, 
Den sesthiensten dach van Hoy maant, met expresse, 
XV.C. neghenenvyfticb , met groot gbeclach, 
Op S. Annen dach, die men wel eeren macb, 
Naer sconincs overlyden tbien dagben en sesse. 
Ons conioc was selve, met al zgn noblesse, 
In dees nutvaert, by wildet gberne beslaven, 
Met veel bisscboppen en abten, bem doende adresse. 
Die d'Ezequien deden, om de ziele te laven, 
Als soumen gaen begraven. 
6. 
Een swart baseken dnerlncbticb stont daer ten toghe 
XLVIII voeten bogbe, voor den cboor seer eerbaer. 
Het badde gbecost (mj waer leet dat ie logbe) 



1) Dit is de tweede drulc, *ran nieus oversten ende vermeerdert y Uit de Opdracht 
en ait de kerkelpe approbatie, aan het slot van H boekje geplaatst, blpt dat de 
eerste nitgave in 1569 het licht had gezien. Het door mg gebruikte exemplaar be- 
rust in de Koninklyke Bibliotheek te VGravenhage. 

10 
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Sea hondert galdeoen , by ons conincs ghedoghe , 
Niet dan ran thantghedaet ^): daar op dat branden claer 
Alsoo Teel keereen alteer daghen ign int iaer. 
Den buoc *) stont ooo tuI keersen, die Tierich laeyden, 
En was roet swart laken behanghen, aiorome aldaar, 
Met die Francsche wapenen, die sj daer an naejden, 
Die twerc Terfraejden. 

7. 
Bo?en op dit buseken stont een coninclicke croone 
Met peerlen schoons, Tal koersen en lichte. 
Onder stont de Inbare seer jdoone 
Schonende eeneo aiitaer Toor elckon persoone. 
Daer over dat een cleet was, costelic ?an ghewichte. 
Met een cussen, daer op lach TOor elcx ghesichte 
Een gauden crone, en scepter, die wat bedieden wilden. 
Ende in elcken houc Tan desen ghestichte 
Stonden Herauten, die in groote ghecroonde schilden 
Die Francsche wapenen bilden. 

8. 
Voor dese monstrantie oft oratorie 
Stonden teender memorie die Fransche standaerden. 
Maer Tan alle die heersen, tot synder glorie 
Weerdich te narroren in een historie. 
Scheen de keroke Tierich, Tole hem Tenraerden. 
Wat natiën Tan Toloke daer in Torgaerden, 
Waer my oncont: dus cortio myn sermoen. 



Met het husehen^ hier yermeld, dat TOor het koor Tras opge- 
richt , bedoelt de dichter de katafalk , waaronder het l^k Tan den 
Torst werd tentoongesteld. Onder die katafalk, met talrgke was- 
kaarsen schitterend Terlicht, stond de imhare^ de Igkbaar, met 
een kostbaar kleed omhangen. Een kussen met kroon en scbepter , 
beneyens de wapenschilden Tan Frankrgk, Toltooiden het geheel. 

Het blijkt dus, zoowel uit onze fragmenten als uit de Ter- 
zen Tan Yaernew^ck, dat imbare de benaming der IglAaar 



J) Wy zoaden zeggen: alleen aan arbeidsloon. 
2) De beuk, het raim der kerk. 
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was. In die zelfde beteekenis komt het woord (yolgeus eene 
mededeeling yaa m^n vriend Stallaert) ook voor in eene oor- 
konde yan 17 Noy. 1575, te yinden in het onlangs door den 
heer F. De Potter uitgegeyen Second Cartulaire de Gand (G^nt, 
1886). Daar leest men (bl. 171): »So heeft hy beset ende ge- 
fundeert in der eeuwichejt acht jaerghetgden , die men alle 
jaere doen zal up acht diyerssche daghen in dezelye cappelle, 
met djake ende zanckmeestero , met zyn choraelkeus , daer men 
ten daghe yan elcken jaerghet^de doen zal een ghesonghen 
messe yan Bequiem^ ende naer de messe zal gaen ten imbare^ 
die de costere zal stellen in midden yan den choor, met twee 
beruende kerssen, tsynen coste; aldaer de priestere, die de 
messe doen zal, metten dyake ghehauden zullen zyn te lesene 
eenen psalme van De pfv/undis, eenen Paternoster ende Ave 
Maria y ende werpen w^watere oyer alle gelooyeghe." Het geldt 
hier geene koninkl^ke uiiyaart, maar de beteekenis yan imbare 
is dezelfde: de l^kbaar, hetzy die het lichaam yan den overle- 
dene bevatte, of wel — als in dit geval — het lijk van den reeds 
begraven doode vertegenwoordigde {defaiuc cercueü of looze baar). 

Hetgeen in onze fragmenten, in verband met de imbare^ 
wordt medegedeeld omtrent de tentoonstelling van het lichaam 
van den overleden vorst, heeft mede eenige toelichting noodig. 

lu de eerste plaats, waar het woord voorkomt, is het Igk 
van den koning tentoongesteld in zgn paleis in de hoofdstad. 
Gouchi| leest men daar (II , 1293): 

es te hoYe ghegaen, 
Daer die coninc was ghestaen 
Ia eenre riker ymharen. 
En dan volgt er: 

Sine conduten alle waren 
Vul speciën van zoeter gaere, 
Ende ghezavert sine jmmuere. 
Die balsemen ghaven zoete lucht. 

Het manl^ke voornaamwoord sine^ dat niet bg het vrouwe- 
Igke imbare behooren kan, bewyst genoegzaam, dat men hier 
niet te .denken heeft aan buizen o( pijpen ^ tot de imbare be- 
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hoorende en bestemd om die met welriekende geuren te Ter- 
Tullen. Ook bet woord ymfnuere^ Tocbten, kan geene betrek- 
king hebben op de Igkbaar. Met canduten worden derfaalTe de 
buizen in het lichaam des konings bedoeld, met name de sloffe 
adereti^ in welke bij het balsemen de bederfwerende aromatieke 
stoffen werden ingespoten '). Door die bewerking waren de 
Tochten Tan het lichaam gezuiTerd. De bedoeling dezer Terzen 
is dus eeuToudig deze , dat het Igk des konings gebalsemd was. 

Later Tinden wij den oTerleden Torst tentoongesteld in de 
kerk Tan het klooster te St.-Dents, waar de plechtige nitraart 
gOTierd wordt. Daar zag men den koning in der ymhare (II, 
1665), als ware hg »in loTenden ÜTe", en in ToUe wapenrus» 
ting, alsof zgne ridders iemand zoo in zgne plaats hadden ge- 
steld, en in de houding alsof hg zgne offerande deed, terwgl 
al zgne genooten hem in diepen rouw omgaTen. Uit deze be- 
schrgTing blgkt, dat het lichaam niet op de Igkbaar lag, 
maar in staande houding TÓór de Igkbaar onder de katafalk 
geplaatst was, gelgk het dan ook vroeger uitdrukkelgk heette, dat 
de koning in de imbare was gheêtaen. En werkelgk was het 
oudtgds de gewoonte , het gebalsemde lijk Tan een Torst in 
staande houding bg de uitTaart ten toon te stellen'). Later 
heeft men het Igk TcrTangen door een wassen beeld, dat on- 



1) CondufU, fr. amduii. Ut eomdmetiu, in 't Mnl. leer gewoon ?oor de Imm 
of pijpe» Tan waterleidingen, fonteinen enz., komt ook elders Toor in toepamng cf 
de Buizen in het menschelijk lichaam. Zoo leest men in de Oud-Tl OmlAll^ 122, ts. 
246 rlgg., dat het aangezicht van den mensch teven eonduten heeft: twee aan de 
ooren, twee aan de oogen, twee aan den nens en é^n aan den mond. Sn in het 
Leven van Jezus ^ c. 112: «al dat ten monde ingheet, dat oomt in den bane, ende 
▼an daer lidet dor de condate van den liehame.*' 

2) Over de nitvaart en begrafenis der t'ransche koningen en koninginnen is Teel 
geschreven. De door mij geraadpleegde bronnen zyn inzonderheid: 1®. Joan. Tilios, 
Commenlariorum ei ditqvitUumum de reius OalÜeie Ubri duo (Frankfort, 1579), 
waarin (p. 182-^141) een hoofdstak mDe obitu, exsequüt eepuUuraqme regym ei re- . 
ffinarum Galliad*; 2®. Mabillon, JHaeourt sur les anciennes sépultures de nos rots, 
in de Mémoires de Utiéraiure de V Académie JUfyaie des InaeripHons ei BeUês Lei' 
tres, Tomé II (Paris, 1736), p. 633—647; en 3^ Paul Lacroix, Vie miiiiaire ei 
reUgieuse au moyen dge (4« éd.. Paris, 1877), p. 544 — 558. 
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der de katafalk yóór de lykbaar gesteld werd. In het zoo even 
aangehaalde werk van Lacroix vindt men op bl. 553 eene af- 
beelding, die ik zou wenschen hier te kannen oyernemen, om- 
dat z^ als 't ware opzettelijk geteekend schijnt om ter ophel- 
dering van dit gedeelte onzer fragmenten te verstrekken. Zij 
stelt de uitvaart voor der Fransche koningin Anna van Bre- 
tagne, de gemalin van Lodewijk XII, overleden d. 9 Jan. 
1514, en is ontleend aan eene miniatuur uit een handschrift 
van dien tgd. In het midden van het koor der kerk te Blois 
ziet men eene prachtige katafalk, waarop aan alle kanten 
brandende waskaarsen geplaatst z^n, en die getooid is met 
een omhangsel van zwart fluweel en met verschillende wapen- 
schilden. Onder de katafalk staat, insgelijks met zwart fluweel 
bedekt, de l^kbaar met de doodkist, waarin het lichaam der 
koningin rust. Vóór de Igkbaar verheft zich in staande hou- 
ding het wassen beeld der vorstin , kroon en schepter dragende. 
Een aantal geestelijken liggen rondom geknield, terwijl de Mis 
bediend wordt door den bisschop van Parijs. 

Men ziet, in de hoofdzaak is deze voorstelling geheel gelgk 
aan die van onzen dichter. Het eenige verschil is dit, dat hier 
het lichaam der vorstin in de doodkist rust en alleen hare 
beeltenis vertoond wordt, terwijl in onze fragmenten (naar 
oudere zeden) het gebalsemde lijk zelf van den koning , staande 
vóór de looze baar, ten toon is gesteld. 

Ik moet nog even terugkomen op het woord imbare, om 
het in zgn oorsprong en vorm te verklaren. Het is opmerke- 
Igk^ dat het op al de drie plaatsen, waar het voorkomt, met 
y wordt gespeld {ymhare)^ ofschoon toch overal elders in onze 
fragmenten het voorzetsel in of im wordt geschreven. Dit kon 
een oogenblik doen vermoeden, of het woord ook van Ro- 
maansche afkomst zou kunhen zgn. Doch de zorgvuldigst-e na- 
sporingen hebben mij bewezen, dat er op het gebied der Ro- 
maansche talen volstrekt niets is te vinden, wat naar imbare 
gelgkt. Ook in geene andere Germaansche taal is er een spoor 
van te ontdekken. Het moet dus een eigenaardig Nederlandsch 
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woord z^n. En dan kan men wel aan niets anders denken 
dan aan eene samenstelling van in en bare. Onwillekeurig is 
men geneigd, imbare te yergelgken met de in 't Mnl. zoo ge- 
wone uitdrukkingen in baren staen^ in baren liggen en in baren 
leggen^ in welke in baren hetzelfde beteekent als op de lijkbaar '). 
Volgens eene mededeeling yan den heer Guido Gezelle z^n 
die uitdrukkingen nog heden in Vlaanderen in gebruik, met 
name te Eortryk, waar men zelfs door het inbare den ge- 
heelen toestel verstaat : de baar, de schragen, het l^kkleed 
enz., kortom alles wat dient om een l^k in bare te stellen. 
Voor een heden daagschen Vlaming maakt dus het oude imbare 
vanzelf den indruk , alsof het uit in bare gevormd was. Doch 
er is tegen die verklaring een afdoend bezwaar. Ware het 
woord op die w^ze ontstaan , dan zou het noodwendig onzedig 
moeten zijn. Het zou dan eene uitdrukking wezen als het te*' 
huis , het tekort enz. Te Kortrgk wordt dan ook werkelgk het 
imbare gezegd, blikbaar naar de hedendaagsche opvatting des 
woords. In de boven aangehaalde oorkonde van 1575 leest 
men insgelijks ten imbare j doch het vlak daarop volgende die 
de costere zal stellen doet zien , dat het woord toch eigenligk als 
vrouwel^k bedoeld is, en dat er dus waarschgnl^k niet ten, 
maar ter moet gelezen worden. In allen gevalle is het woord 
zoowel by Vaeruewgck als in onze fragmenten, de oudste ge- 
tuigen die wy kennen, zeer bepaald van het vrouwelgk ge- 
slacht, evenzeer als bare zelf. Het vereischt dus eene andere 
uitlegging. Ik meen het te moeten vergeleken met andere 
woorden, die uit het voorz. in en een substautief van stof- 
felyke — niet werkwoordelyke — beteekenis zgn samengesteld. 
De inboedel is de boedel, die zich in het huis bevindt; de in- 
houten zijn houten in het schip; een inham is een ham of kreek 

1) Zie de Toorbeelden bij Verdam, I, 579. Het yaste gebruik van bet voon. in 
in deze zegswijzen yerklaart tevens de uitdrukking in eenre ymharen en in eter ym- 
bare, zooals bet in onze fragmenten beet, ofscboon daar eigenlijk bet Yoorz. voor 
beter zou passen. Doch de dichter stelde zich niet bepaald de lijkbaar alleen voor, 
maar den gcbeelen toestel, de katafalk met baar en alle toebehooren, waarin het 
lijk geplaatst was. 
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in het land; het ingewand of ingeweide het gewand of geweide 
in het lichaam, en evenzoo het verouderde inaderen^ de voor- 
malige benaming der ingewanden , enz. Inbare of imbare zal 
dan de l^kbaar zijn, die in de katafalk is geplaatst, en wel 
yermoedel^k dien naam gekregen hebben in tegenstelling van 
de baar, waarop het l^k naar de kerk werd gedragen. Uit de 
afbeeldingen bg Lacroiz kan men zien, dat die beide baren, 
de draagbaar en de vaste baar in de katafalk, vry wat in 
vorm verschilden. Er was dus reden om ze ook met verschil- 
lende benamingen aan te duiden. En dan kon zeker aan de 
laatste, die in het »huseken" stond, geen gepaster naam wor- 
den gegeven dan imbare. 



III. ZIMFEBLIJC. 

(II, 1548 en 1696). — Een woord, dat tot hiertoe niet 
werd aangetroffen. Wel kende men simperlike ^ als variant van 
simpeüikej in Lekensp. I, 2, 87 (hs. I), doch dat komt hier 
niet te pas. Blikbaar is hier (II, 1548) de beteekenis bedoeld 
van net^ fraai ^ keurig^ sierlijk^ bevallig, ter aanduiding van de 
sierlgke uitrusting der gravin, die vs. 1474 — 1493 beschreven 
is: verg. vs. 1552 — 1555. Ook op vs. 1696, waar het woord 
nogmaals voorkomt, past die beteekenis uitnemend. Beatrijs, 
heet het daar, wendde hare oogen naar Dominicus met een 
zimperlijc — d. i. bevallig — gebaar. Het adj. simper is in de ver- 
wante talen algemeen bekend. In het Deensch, Noorsch en 
Zweedsch komt simper, semper in de volksspraak voor in den 
zin van sierlijk , net , keurig , kiesch , vooral van kieschkeurig , 
veelal met het bijdenkbeeld van gemaakt , preutsch (Molbech , 
Dansk DiaL'Lea. 473 vlg., Aasen , Norsk Ordbog (2de uitg.) , 
648, Bietz, Svenskt Dial.'Lex. 566). In het Zwitsersch semper, 
keurig, kiesch (Stalder II, S70). Verg. Eng. to simper, ge- 
maakt, gekunsteld glimlachen, a simper-de-cocket , een nufje 
(Halliwell 743). Blgkbaar behoort hiertoe ook Hoogd. zimper- 



152 

lichj gemaakt, en zimpem^ zich gemaakt aanstellen. De Duit- 
sche etymologen weten met die woorden geen weg. Weigand 
(II, 1145) noemt den oorsprong tdunkel", en Eluge (385) 
zegt: » weitere beziehnngen fehlen". Uit het bovenstaande 
blgkt, dat aimper in alle Germaansche talen bestaat, maar 
OYeral met de s (of de daarmede gelgkstaande Nederlandsche 
zachte z), alleen in het Hoogduitsch met de scherpe z (ts). 
Zimperlich is das kennelgk nit de Nederduitsche tongrallen 
overgenomen: in de Hoogdnitsche aitspraak ging de s in 
z over. In het Mul. schgnt nmper nog alleen de goede op- 
vatting te hebben van keurig^ sierlijk^ bevallig: het ongunstige 
bijdenkboeld van gemaakt, gekunsteld j preutschj is er elders en 
later bggekomen. Over de afleiding zie Skeat {Etym. Dict. 
554) , die het in verband brengt met eipp , dat in 't Neder- 
duitsch en de Noorsche talen in soortgelgke beteekenissen voor- 
komt en ook bg ons in eip kijken wordt wedergevonden. Er 
zou over die verklaring wel het een en ander te zeggen val- 
len, doch dat ligt hier buiten mgn bestek. 



IV. Nog een fragment van CouchL 

De bovenstaande fragmenten waren reeds grootendeels afge- 
drukt, toen ik kennis maakte met het pas verschenen Eerste 
Deel van de Geschiedenis der Nederlandsche Letterkunde door 
Dr. J. Te Winkel, een voortreffelgk werk, dat met algemeene 
belangstelling ontvangen verdient te worden en zeker, indien 
het op gelgke wijze wordt voortgezet, eenmaal nevens het 
hoofdwerk van Jonckbloet eene waardige plaats zal innemen. 
Daar las ik op bl. 196, aant. 3): >Ook in eene Dietsche be- 
werking van De Burchgrave van Coetchy ^ waarvan 816 verzen 
te Atrecht bewaard worden, vindt men van ^Madox drome*' 
gesproken." Die woorden herinnerden mg aanstonds aan eene 
mededeeling van Jonckbloet, die mg bg het schrijven mgner 
Inleiding ontgaan was, omdat ik indertgd, bg de lezing zgner 
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Ge9chiedeniB y niet voorziende dat ik ooit de fragmenten van 
Ckmchi zon bewerken , daar geen bijzondere acht op had gesla- 
gen. Ik bedoel hetgeen hij zegt op bl. 361 van Deel I der 
3^ uitgave. Sprekende over Madocs droom haalt hij daar de 
bekende plaats uit MaerlanVs Rijmbijbel aan, en laat daarop 
volgen: > Evenzoo wordt er gewag van gemaakt in het nog 
ongedrukte fragment eener vertaling van den Burchgrave van 
Coetchy^ die uit Maerlant's t^d is. De Vrouwe van Fayel zegt 
tegen haar minnaar, die haar zeer ingewikkeld z^ne liefde 
bekent: 

»Noch waDic, her ridder, dat gi slaept, 
Of dat gbi B^t in Madoz drome.'* 

In de tweede uitgave (1873, I, 109) komen die woorden 
eveneens voor. Later hebben Prof. Martin in zijne Inleiding 
op Reinaerty bl. XIV, en Prof. Moltzer in dit Tijdschrift ^ III, 
312, het getuigenis van Jonckbloet overgenomen. 

Zoolang de inhoud der vier Atrechtsche bladen nog onbe- 
kend was, moest men vermoeden, dat Jonckbloet dit fragment 
bedoelde, dat hij misschien in vroeger jaren onder de oogen 
had gehad. Dr. Te Winkel had dan ook alle recht om aan te 
nemen , dat de twee aangehaalde verzen aan dat Atrechtsche 
fragment waren ontleend, het eenige van welks bestaan men 
toen nog vernomen had. Nu echter die 816 verzen gedrukt 
vóór ons liggen, en die beide regels er niet in voorkomen, 
bigkt het, dat Jonckbloet nog een ander gedeelte van ons ge- 
dicht moet hebben gekend. En dat het stuk, dat h^ bedoelde, 
wel degel^k tot den Borchgrave van Couchi behoorde, wordt 
zoogoed als bewezen door hetgeen h^ zegt, dat het daar de 
Vrouwe van Fayel is , die tot haren minnaar spreekt. Dit moet 
hg dus ook in dat fragment hebben gelezen. 

Ongelukkig heeft Jonckbloet niet aangeteekend , waaraan hg 
zijne mededeeling ontleende. Was hij zelf in het bezit van een 
of meer bladen van een handschrift van Couchi? Of had hij 
in de een e of andere boekerg zulk een fragment gevonden? Of 
had hg er ergens eenig bericht van gelezen? Het laatste komt 
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mg niet aannemelgk Toor; want in dat geval moest ook wél 
iemand anders er kennis Tan dragen, en m^ne Takgenooten , 
die ik er over raadpleegde, r^Uaren eoistemmig, dat zg eyen- 
min als ik zelf er ooit Yan gehoord hebben. Hoe het sg, 
Jonckbloet heeft een fragment Tan ons dichtwerk gekend, dat 
wg nn niet kennen. Waar het zich thans beTindt, heb ik 
niet kunnen opf^ren. Yoorloopig moet het als Terloren aan- 
gemerkt worden , totdat het wellicht door een gelukkig toeTal 
weder te recht komt. Nn eindelgk de OTerblgfrelen Tan den 
Borchgrave tan Couchi het licht zien, mogen wg dat Terlies 
dubbel betreuren. Het is een nieuw bewgs Tan hetgeen ik bo- 
ven schreef (bL 2), dat het raadzaam is de fragmenten Tan 
ODze middeleeuwsche gedichten, die van tgd tot tgd worden 
ontdekt, in eene algemeene bewaarplaats bgeen te brengen» 
waar zg Teilig geboi^en zgn en te allen tgde door den be- 
oefenaar der letterkunde kunnen geraadpleegd worden. Hopen 
wg, dat het blad, waarop Madocê droom Termeld staat, spoe» 
dig uit zijn schuilhoek te Toorschgn kome, om aan de na ge- 
drukte zestien bladen te worden toegcToegd. 

Dat JoDckbloct naar zgn fragment de Tertaling Tan Couchi 
»uit Maerlaut's tijd" afkomstig achtte, moet ik natuurlgk in 
liet midden laten. Zoolang wg dat stuk niet kennen, en dus 
niet kunnen n:^aan, welke gronden hg voor die meening ge- 
had heeft, laat zich dat niet beoordeelen. Voorloopig hond ik 
mij aan de latere tijdsbepaling, die ik bl. 33 — 35 als waar- 
schgulijk heb Toorgesteld. 



ÜI. H2. rcg. 11. gcwrachtc Ires ghewrachte 

lil 3G, mant. 2). Ook in de fragmeBtcB Tan Deert4 muiism htiem vodtm komt 

de nitdrokking roor: mMaer ie die wuJcede kem det wroei*' Zie Molteer, 

Florit e. Blame, bl. 141. t& 88. 
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